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ʥла̐одарности

Anti-Slavery International е на̜Ͳстарата кампани́ за за̺ита на 
чове̹ките права в света͕ основана през ϭϴϯϵ ̐͘ ˃́ съ̺еств̱ва͕ 
за да се противопостави на съвременните ̴орми на робство͕ 
където и да съ̺еств̱ват те͕ като се бори с първопричините за 
съвременното робство͘ ˀаботе̜ки в партн̽орство с оцелели͕ 
експерти и свои членове͕ �ŶƚŝͲ^ůĂǀĞƌǇ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů ̱правл́ва 
проекти в страни по света͕ за да помо̐не на об̺ностите да 
разберат и отстран́т причините и небла̐опри́тните последици 
от съвременното робство чрез законодателни промени͕ 
изследвани́ и застъпничество͘

>Ă ^ƚƌĂĚĂ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů е европе̜ска плат̴орма на 
неправителствени ор̐анизации за борба с тра̴ика на ̵ора͕ 
ко́то работи от позици́та на правата на човека в подкрепа на 
жертвите на тра̴ик͘ ʿлат̴ормата има за цел да предотврат́ва 
тра̴ика на ̵ора и да за̺итава и реализира правата на 
жертвите на тра̴ик͘ о˃ва се пости̐а чрез оси̱̐р́ване на 
достъп до адекватна помо̺ и подкрепа на жертвите͕ както и 
чрез обмен на ин̴ормаци́ и знани͕́ из̐раждане на капацитет 
на Нʿʽ и др̱̐и заинтересовани страни и межд̱секторно 
сътр̱дничество͘

ʰз̐отвено от ʫл̨̛̚ ˁ̛̌̏л͕ съветник за частни́ сектор в �ŶƚŝͲ^ůĂǀĞƌǇ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů͕ и ˁ̻̦̀̚ ˈ̴̨͕
межд̱народен координатор в >Ă ^ƚƌĂĚĂ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů͘

�ŶƚŝͲ^ůĂǀĞƌǇ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů предла̐а конс̱лтантски ̱сл̱̐и в подкрепа на бизнеса за извър̹ване 
на надлежна проверка на правата на човека с цел намал́ване на риска от съвременно робство͕ 
вклྊчително за разселени работници͘ ʯа да на̱чите повече͕ ̺ракнете т̱к͘

Насто̺́ото ръководство не би било възможно без про̱чвани́та͕ проведени в не̐ова подкрепа͕ и 
без приноса на мно̐обро̜ни лица и ор̐анизации͘

ˁпециални бла̐одарности на ��W�Z�͕ ʤ̶̶̨̛̛̭̌́ ͣʤ̛̦̥у̭͕͞  �ƌďĞŝƚ ƵŶĚ >ĞďĞŶ͕ �^K^͕ �ĂŶ zŝŶŐ͕ 
ˀе̭ур̭е̦ ̶е̦т̻р ̌̚ ̛̦̍̚е̭ ̛ ̸̨̏е̡̛̹ ̪р͕̌̏̌ Ğ>ŝďĞƌĂƌĞ͕ &ĂŝƌĞ /ŶƚĞŐƌĂƚŝŽŶ͕ ,ŽŵŽ &ĂďĞƌ͕  <K<͕ ʸу̛̚ 
ˍу̍ер͕ ʻ̶̨̛̦̌̌л̦̌ ̌̐е̶̛̦́ ̨̪ ̌̚ет̨̭тт̌ ̦̌ ʺ̨лд̨͕̏̌ KŶ ƚŚĞ ZŽĂĚ͕ П̨л̡̛̭ ̛̦̭т̛тут ̌̚ ̸̨̏е̡̛̹ 
̪р̌̏̌ ̛ ̛̦̍̚е̭ и ˃̌т̦́̌ ˇ̨̛̥̦͕̌ >Ă ^ƚƌĂĚĂ DŽůĚŽǀĂ͕ които имат безценен принос към това 
изследване͘

ʥла̐одарим съ̺о така на ˈ̨л̛Ͳʤ̦ ˄̜̌т͕ ко́то предостави редакционни съвети по една от версиите 
на този док̱мент͕ на �ŶĚŽǀĂƌ за преводите͕ на ʥер̛ ˁт̨т за диза̜на на доклада и на &ĂůƚƌĞŐŽ >ƚĚ за 
илྊстрациите͘

ʥла̐одарим на ̴̨̦д̶̛̌́ �ƌĞƐƐĞŵďĞƌ͕ чи́то кампани́ за периода ϮϬϮϮͲϮϬϮϯ ̐͘ частично ̴инансира 
тази работа͘

https://www.antislavery.org/take-action/companies/advisory-services/


Украинци, бягащи от руската инвазия
Автор: Кевин Букър в Unsplash
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ངратко изложение
ʿрез ϮϬϮϬ ̐͘ една четвърт от световното население ̺е живее в засе̐нати от кон̴ликти страни͘ ʪо 
ма̜ ϮϬϮϮ ̐͘ бро́т на ̵ората͕ прин̱дени да б́̐ат от кон̴ликти͕ насилие и нар̱̹ени́ на чове̹ките 
права͕ ̺е над̵върли ϭϬϬ милиона д̱̹и͕ повече от два пъти бро͕́ ре̐истриран през ϮϬϭϬ ̐͘  ;ϰϭ милионаͿ͘ϭ

е˃зи разселени лица са изложени на поͲвисок риск от нар̱̹ени́ на правата на човека͕ които се 
сл̱чват в засе̐натите от кон̴ликти ра̜они͕ по опасните ми̐рационни мар̹р̱ти͕ които са прин̱дени 
да поемат͕ и ко̐ато присти̐нат в държавата на местоназначение͘ е˃зи нар̱̹ени́ на правата на 
човека мо̐ат да вклྊчват тр̱дова експлоатаци͕́ прин̱дителен тр̱д и тра̴ик на ̵ора͘

ˀазселените лица са изложени на поͲвисок риск от експлоатаци́ поради мно̐о причини͕ вклྊчително 
тр̱дности и дискриминаци͕́ измамни и прин̱дителни практики за наемане на работа͕ езикови 
бариери͕ слаби социални мрежи и ло̹о познаване на тр̱довото законодателство в страните на 
местоназначение͘

ʦсички предпри́ти́ ʹ от марките͕ насочени към потребителите͕ до доставчиците от типа ͣбизнес 
към бизнес͞ ʹ са длъжни да зачитат правата на човека на всички͕ които работ́т в те̵ните собствени 
стр̱кт̱ри и в те̵ните вери̐и за създаване на сто̜ност͘ ʿредпри́ти́та вина̐и мо̐ат да направ́т 
не̺о͕ за да предотврат́т и намал́т риска от експлоатаци́ в своите стр̱кт̱ри и в своите вери̐и за 
създаване на сто̜ност͘

ʦ насто̺́ото ръководство се об́сн́ва как предпри́ти́та мо̐ат да предотврат́т и намал́т н́кои 
от рисковете от тр̱дова експлоатаци͕́ прин̱дителен тр̱д и тра̴ик͕ зас́̐а̺и разселените лица͘ о˃ е 
насочено поͲспециално към предпри́ти͕́ които работ́т във или с доставчици в държави͕ които са в 
съседство със зони на кон̴ликт или в които има ̐ол́м бро̜ разселени лица͘

ʯа да илྊстрираме значението на засилената надлежна проверка͕ в насто̺́ото ръководство 
сме вклྊчили каз̱си от държави͕ в които живе́т ̐ол́м бро̜ разселени лица в рез̱лтат на 
продължава̺ата во̜на в ˄кра̜на͗ ʥъл̐ари͕́ ʧермани͕́ ʰтали͕́ ʺолдова͕ ʿол̹а и ˀ̱мъни́͘

ϭ ŚƚƚƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘ƵŶŚĐƌ͘ ŽƌŐͬƌĞĨƵŐĞĞͲƐƚĂƚŝƐƚŝĐƐͬŝŶƐŝŐŚƚƐͬĞǆƉůĂŝŶĞƌƐͬϭϬϬͲŵŝůůŝŽŶͲĨŽƌĐŝďůǇͲĚŝƐƉůĂĐĞĚ͘Śƚŵů

https://www.unhcr.org/refugee-statistics/insights/explainers/100-million-forcibly-displaced.html
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ʽсновни препоръки

ʦ доклада са изложени препоръки за всички предпри́ти͕́ независимо дали става въпрос за марки͕ 
насочени към потребителите͕ или за те̵ните доставчици͘ ʿрепоръките имат за цел да насочат 
ва̹ите де̜ности по надлежна проверка за предотврат́ване и кори̐иране на експлоатаци́та на 
разселени лица͘ ʺакар че во̜ната в ˄кра̜на прави тези насоки особено акт̱ални͕ препоръките са 
предназначени да посл̱жат като основа за засилена надлежна проверка навс́къде͕ където има ̐ол́м 
бро̜ разселени работници͘

П̻р̛̏ ̭т̡̛̻̪ ʹ ʽ̪редел̦́е ̦̌ ̨т̨̨̐̏р̨̦̭т̛те
• ˁподелете този док̱мент с екипите си и поне с всички доставчици от първо ниво във ва̹ите 

вери̐и за създаване на сто̜ност

• ʽпределете ко̜ е от̐оворен за извър̹ването на оценки на риска и изпълнението на вс́ка 
препоръка

• ʽпределете вътре̹ни процед̱ри за надлежна проверка и ̱правление на доставчиците

Д̻р̙̌̏̌ ̦̌ де̨̜̦̭т
• ʰденти̴ициране на държавите и ре̐ионите във ва̹ите вери̐и за създаване на сто̜ност͕ 

където разселените лица са изложени на риск от експлоатаци́

• ʰденти̴ициране на съответните закони͕ политики͕ практики и разпоредби за подкрепа в 
определените страни на местоназначение

• ʰденти̴ициране на областите с на̜Ͳвисок риск и на̜Ͳпод̵од̺́ите де̜ности за комплексна 
проверка

П̨л ̛ ̪р̨̛̺̦̍̌̏̌е
• ˀаз̐леда̜те как полът може да повли́е на вс́ка област на риска и надлежната проверка

• ʦклྊчване на пола като кате̐ори́ при записване на данни за сл̱жителите

• ˀаз̐леждане на специ̴ични́ опит на ̵ората с мар̐инализирано положение във връзка с вс́ка 
област на риска и надлежната проверка

• ངонс̱лтиране със специалисти за оси̱̐р́ване на допълнителна подкрепа
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ʻ̛̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л
• ˀазберете път́ на набиране на ва̹ите работници

• ˀазработва̜те ́сни стандарти

• ˁподелете етичните си стандарти за набиране на персонал с а̐енциите за подбор на персонал 
и проверете дали те са правилно разбрани

• ʰзвър̹ва̜те надлежна проверка на тр̱довите а̐енции͕ за да проверите дали спазват 
етичните стандарти за набиране на персонал

• ʰзрично забранете таксите за набиране на персонал и свързаните с т̵́ раз̵оди

• ʽси̱̐рете достъп до правна за̺ита в сл̱ча̜ на ло̹и практики за набиране на персонал

ʻ̭̌т̦̦̌́̏̌е ̛ тр̨̦̭̪̌рт
• ʿредоставете на работниците до̐овор за настан́ване на разбираем за т̵́ език

• ʿроверете дали настан́ването е безопасно и си̱̐рно͕ като при необ̵одимост оси̱̐рете 
настан́ване͕ разделено по полов признак

• ʿроверете дали на работниците не се начисл́ват измамни такси за транспорт или настан́ване

• ʦодете под̵од̺́а док̱ментаци́ за настан́ването на работниците͕ вклྊчително къде живе́т 
и ко̜ има достъп до т̵́ното жили̺е

• ʿредоставете ин̴ормаци́ за това как да пол̱чат достъп до ̱сл̱̐и за подкрепа и как да 
подават жалби

Д̨̨̨̐̏р̛
• ʽси̱̐рете до̐овора на работниците на разбираем за т̵́ език преди започване на работа

• ʪа̜те на работниците необ̵одимото време͕ за да разберат до̐овора͘ Не ̐и притиска̜те да 
подпи̹ат

Д̨̡у̥е̦т̶̛̌́
• ʦодете си̱̐рни записи за всички работници

• ʿровер́ва̜те за ̴ал̹и̴ицирани док̱менти

• Нико̐а не о̐раничава̜те достъпа на работниците до те̵ните док̱менти

• ʿодкреп̜́те и за̺итава̜те работниците без док̱менти
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ʰ̪̚л̺̦̌̌е ̦̌ ̪̌̚л̌т̛ ̛ т̡̛̭̌
• ʿоддържа̜те открити линии за ком̱никаци́ с работниците и извър̹ване на конкретни проверки

• ʿроверете всички допълнителни такси͕ начисл́вани на работниците

ˀ̛̌̍̚р̦̌ет̨ ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те ̌̚ те̵̛̦те труд̨̛̏ ̪р̌̏̌
• ʰзползва̜те про̴есионални езикови ̱сл̱̐и

• ʽси̱̐р́ва̜те езикови к̱рсове заедно с об̱чение за придобиване на ̱мени́

• ʽси̱̐р́ва̜те об̱чение по тр̱дови права

ˁ̨̨̏̍д̌ ̦̌ ̭дру̙̦̌̏̌е
• ˀазбиране на пречките пред създаването на синдикати и др̱̐и ме̵анизми за представителство 

на работниците

• ʽси̱̐р́ване на правото на свобода на сдр̱жаване в об̱чението

• ˁклྊчване на спораз̱мени́ за признаване

ʺе̵̛̛̦̥̌̚ ̌̚ ̨̪д̦̌̏̌е ̦̌ ̙̌л̛̍
• ʧарантиране͕ че разселените работници имат достъп до работе̺ ме̵анизъм за подаване на жалби

• ʧарантиране͕ че работниците мо̐ат да подават жалби без пречки

• Направете справка с инстр̱ментари̱ма на KǆĨĂŵ и ZĞĐŬŝƚƚ за ме̵анизма за подаване на жалби

• ʿрила̐ане на е̴ективен процес за отстран́ване на нередности

ʶ̨де̡̛̭ ̦̌ ̨̪̏еде̛̦е
• ˁподелете сво́ кодекс на поведение с всички доставчици и подизпълнители͘ ʰзрично 

посочете͕ че този кодекс е до̐оворно обвързва̺ и тр́бва да се спазва

• ʿроведете об̱чение за ва̹и́ кодекс на поведение

• Наблྊдава̜те доставчиците͕ за да сте си̱̐рни͕ че стандартите се спазват

• ʥорете се с дискриминаци́та и ̐арантира̜те справедливо отно̹ение

ˀ̨̌̍т̌ ̭ ̦е̪р̛̌̏тел̭т̏е̛̦ ̨р̶̛̛̛̦̐̌̌̚ ̛ ̛̻̦̹̦̏ ̥ре̛̙ ̌̚ ̨̪д̡ре̪̌
• ʿартн̽орство със специализирани местни Нʿʽ и заинтересовани страни

• ˀазработване на план за де̜ствие с тези заинтересовани страни

• ʰз̐раждане на база данни за ̱сл̱̐ите за подкрепа и насочване на разселените работници при 
необ̵одимост

https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
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ˋ̭̌т /
ʦъведение

ʶ̨̦те̡̭т

ʿрез ϮϬϮϬ ̐͘ една четвърт от световното население ̺е живее в засе̐нати от кон̴ликти страни͘ ʪо 
ма̜ ϮϬϮϮ ̐͘ бро́т на ̵ората͕ прин̱дени да б́̐ат от кон̴ликти͕ насилие и нар̱̹ени́ на чове̹ките 
права͕ ̺е над̵върли ϭϬϬ милиона д̱̹и͕Ϯ повече от два пъти бро͕́ ре̐истриран през ϮϬϭϬ ̐͘ ;ϰϭ 
милионаͿ͘ϯ

ˈората͕ разселени в рез̱лтат на кон̴ликти и насилие͕ са изложени на поͲвисок риск от нар̱̹ени́ 
на правата на човека͘ е˃зи зло̱потреби се извър̹ват в засе̐натите от кон̴ликти ра̜они͕ по 
опасните ми̐рационни мар̹р̱ти͕ по които ̵ората са прин̱дени да минат͕ и ко̐ато разселените лица 
присти̐нат в държавата, за която пътуват͘

Н́колко ̴актора ̱величават рисковете за разселените лица от прин̱дителен тр̱д͕ тра̴ик на ̵ора и 
тр̱дова експлоатаци́͘ е˃зи ̴актори вклྊчват липса на док̱менти за самоличност͕ слаби социални и 
икономически мрежи в страната на местоназначение и изла̐ане на не̴ормално набиране по време 
на път̱ването͘

ʦ качеството си на клྊчови икономически с̱бекти предпри́ти́та мо̐ат да окажат значително 
положително или отрицателно вли́ние вър̵̱ бла̐осъсто́нието на работниците в рамките на своите 
вериги за създаване на стойност͘ о˃ва важи с особена сила за ра̜оните͕ пр́ко или косвено 
засе̐нати от кон̴ликти͕ където има ̐ол́м бро̜ разселени лица и поͲвисок риск от нар̱̹ени́ на 
правата на човека͘

ʯа предпри́ти́та не вина̐и е лесно да разберат дали разселените лица работ́т в те̵ните вери̐и за 
създаване на сто̜ност͘ ʫто за̺о е наложително екипите ви да разберат за̺о разселените работници 
са изложени на пови̹ен риск и да извър̹ват пови̹ена надлежна проверка в държави͕ съседни на 
кон̴ликтни зони͕ които приемат ̐ол́м бро̜ разселени лица͘

Ϯ ͣʪоклад за ˉ˄ˀ ϮϬϮϮ х ˉел ϭϲ͕͞  ˁтатистически отдел на ʽʽН͕ последен достъп на ϯϬ ́н̱ари ϮϬϮϯ ͕̐͘ ƵŶƐƚĂƚƐ͘ƵŶ͘ŽƌŐͬƐĚŐƐͬƌĞƉŽƌƚͬϮϬϮϮͬ'ŽĂůͲϭϲͬ͘

ϯ ͣʿрин̱дителна ми̐раци́ или разселване͕͞  ʿортал за ми̐рационни данни͕ последно акт̱ализиран на Ϯϳ ма̜ ϮϬϮϮ ͕̐͘ ŵŝŐƌĂƚŝŽŶĚĂƚĂƉŽƌƚĂů͘ŽƌŐͬƚŚĞŵĞƐͬĨŽƌĐĞĚͲŵŝŐƌĂƚŝŽŶͲŽƌͲ
ĚŝƐƉůĂĐĞŵĞŶƚ͘ 

http://unstats.un.org/sdgs/report/2022/Goal-16/
http://migrationdataportal.org/themes/forced-migration-or-displacement
http://migrationdataportal.org/themes/forced-migration-or-displacement
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ˉел̛ ̦̌ ̦̭̌т̨̨̺́т̨ р̡̨̨̻̏д̭т̨̏

Насто̺́ото ръководство има за цел да помо̐не на предпри́ти́та да извър̹ват засилена надлежна 
проверка на правата на човека͕ϰ за да намал́т риска от тр̱дова експлоатаци͕́ прин̱дителен тр̱д 
и тра̴ик на разселени работници в своите собствени де̜ности и във вери̐ите си за създаване 
на сто̜ност͘ ʿодобна засилена надлежна проверка следва да се ̛̻̏̚р̹̏̌ ̨̪ ̶́л̌т̌ ̏ер̛̐̌ 
̌̚ ̭̻̚д̦̌̏̌е ̦̌ ̭т̨̨̜̦̭т͕ ̡̌т̨ ̭е ̭̻̭ред̨т̸̨̛ ̻̏р̵у ̛̹̏̌те ̨̭̭̍т̏е̛̦ ̨̪ер̶̛̛̌ ̛ те̛̚ ̦̌ 
д̨̭т̸̶̛̛̌̏ ̏ д̻р̛̙͕̌̏ ̏ ̡̨̛т̨ ̛̥̌ ̨̐л̥́ ̍р̨̜ р̭̌̚еле̛̦ л̶̛̌͘

ʦъв всеки раздел се об́сн́ва за̺о ̵ората͕ разселени в рез̱лтат на кон̴ликт͕ са особено ̱́звими 
към експлоатаци́ ʹ както по време на набиране͕ така и по време на работа ʹ и какви стъпки тр́бва 
да предприемат екипите ви͕ за да предотврат́т експлоатаци́та в рамките на клྊчови бизнес 
де̜ности͘

ʦ̨̜̦̌т̌ ̏ ˄̡р̜̦̌̌

ʦо̜ната в ˄кра̜на е довела до преместването на над ϳ милиона д̱̹и в др̱̐и страни в ʫвропа͘ 
ˁледователно предпри́ти́та͕ които работ́т в ʫвропа или работ́т с доставчици в ʫвропа͕ тр́бва да 
предприемат мерки за предотврат́ване и намал́ване на риска от прин̱дителен тр̱д͕ на ко̜то са 
изложени тези разселени лица͕ ко̐ато постъпват на работа͘

ʯа да илྊстрираме значението на засилената надлежна проверка͕ в насто̺́ото ръководство 
сме вклྊчили каз̱си от държави͕ в които живе́т ̐ол́м бро̜ разселени лица в рез̱лтат на 
продължава̺ата во̜на в ˄кра̜на͗ ʥъл̐ари͕́ ʧермани͕́ ʰтали͕́ ʺолдова͕ ʿол̹а и ˀ̱мъни́͘

ངонс̱лтациите ни с ор̐анизации във всичките ̹ест държави ̱станови̵а модели на тр̱дови 
зло̱потреби сре̺̱ разселени работници͕ мно̐о от които показват пови̹ен риск от съвременно 
робство͘ ˄становено е͕ че практиките за набиране на персонал не се контролират͕ което поражда 
опасени͕́ че не се извър̹ват под̵од̺́и проверки͘ а˃зи сит̱аци́ прави разселените лица поͲ
изложени на експлоататорски практики͘ ʪе̜ствително има доказателства͕ че разселените лица са се 
сблъскали с нар̱̹ени́ на тр̱довите права͕ а в н́кои сл̱чаи и с признаци на съвременно робство͘

ཋо̹ите и експлоататорски практики͕ ̱становени по време на на̹ите конс̱лтации͕ вклྊчват͗

• неспазване на основни стандарти за настан́ване и транспорт

• неоси̱̐р́ване на до̐овори на разбираем за работника език

• неоси̱̐р́ване на до̐овор преди започване на работа

• дискриминаци́ при ̱слови́та на заетост

• прекомерен извънреден тр̱д и отказ да се разре̹ават почивки и свободно време͘

ʥ̵́а ̱становени и пречки пред разселените лица да намер́т досто̜на работа͕ както и рискови 
̴актори за експлоатаци͕́ вклྊчително това͕ че не ̐овор́т добре или изоб̺о не ̐овор́т местни́ 
език͕ не разбират тр̱довите си права или правото си на тр̱д в страната на местоназначение и 
н́мат достатъчен достъп до ин̴ормаци́͘ ʥе̹е съоб̺ено͕ че жените и децата͕ които съставл́ват 
поͲ̐ол́мата част от ̵ората͕ б́̐а̺и от ˄кра̜на͕ сре̺ат особени тр̱дности при достъпа до ́сна 
ин̴ормаци͕́ насоки и подкрепа͕ например във връзка с ̐рижите за децата͘

ϰ ʿˀʽʽН͕ Засилена комплексна проверка на правата на човека за бизнеса в засегнати от конфликти контексти: Ръководство ;ϭϲ ྊни ϮϬϮϮ ̐͘Ϳ͕ достъпно от 
ŚƚƚƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘ƵŶĚƉ͘ŽƌŐͬƉƵďůŝĐĂƚŝŽŶƐͬŚĞŝŐŚƚĞŶĞĚͲŚƵŵĂŶͲƌŝŐŚƚƐͲĚƵĞͲĚŝůŝŐĞŶĐĞͲďƵƐŝŶĞƐƐͲĐŽŶĨůŝĐƚͲĂĨĨĞĐƚĞĚͲĐŽŶƚĞǆƚƐͲŐƵŝĚĞ͘

https://www.undp.org/publications/heightened-human-rights-due-diligence-business-conflict-affected-contexts-guide
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ʯ̌ ̡̨̨̐ е ̪ред̸̦̦̌̌̚е̨̦͍

Насто̺́ото ръководство е предназначено да подпомо̐не де̜ностите по надлежна проверка 
на вс́ко предпри́тие по вери̐ата на сто̜ността͕ от марките͕ насочени към потребителите͕ до 
доставчиците межд̱ предпри́ти́та͘ ངато миним̱м тр́бва да ̐о споделите с екипите си по чове̹ки 
рес̱рси͕ тр̱дови отно̹ени͕́ об̺ествени поръчки и етична тър̐ови́͘ о˃ е насочено поͲспециално 
към ̪ред̪р̛́т̛͕́ ̡̨̛т̨ р̨̌̍т́т ̏ ̛л̛ ̭ д̨̭т̸̶̛̛̌̏ ̏ ̭тр̛̦͕̌ ̭̻̭ед̛̦ ̦̌ ̴̡̨̦л̡̛т̛̦ ̨̛̦̚ ̛л̛ ̏ 
̡̨̛т̨ ̛̥̌ ̨̐л̥́ ̍р̨̜ р̭̌̚еле̛̦ л̶̛̌͘

ངато от̐оворен бизнес тр́бва да извър̹вате надлежна проверка не само на собствените си 
де̜ности͕ но и на тези на доставчиците във ва̹ите вери̐и за създаване на сто̜ност͘ о˃ва означава 
да проверите дали те прила̐ат добри практики и спазват етични стандарти͘

ʶ̡̌ д̌ ̨̛̪̚л̏̌̚те т̨̏̌ р̡̨̨̻̏д̭т̨̏

˃р́бва да споделите и обсъдите тези насоки с вътре̹ните си екипи и с доставчиците във ва̹ите 
вери̐и за създаване на сто̜ност͘

ʦ ̸̭̌т / от насто̺́ото ръководство е представена ин̴ормаци́ за насто̺́ата сит̱аци͕́ очертана е 
методоло̐и́та͕ използвана за из̐отв́не на препоръките͕ и са представени н́кои основни пон́ти́͘

ˋ̭̌т // (Разселени работници: Рискове и препоръки) има за цел да насочи ва̹ите екипи към оценка 
на риска и надлежна проверка͘ ʦ не̐о са представени основните рискове и препоръки͕ свързани с 
тр̱да͕ в дванадесет области͕ които са от особено значение за разселените лица͕ които започват работа͗

ϭ͘ Д̻р̙̌̏̌ ̦̌ де̨̜̦̭т

Ϯ͘ П̨л ̛ ̪р̨̛̺̦̍̌̏̌е

ϯ͘ ʻ̛̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л

ϰ͘ ʻ̭̌т̦̦̌́̏̌е ̛ тр̨̦̭̪̌рт

ϱ͘ Д̨̨̨̐̏р̛

ϲ͘ Д̨̡у̥е̦т̶̛̌́

ϳ͘ ʰ̪̚л̺̦̌̌е ̦̌ ̪̌̚л̌т̛ ̛ т̡̛̭̌

ϴ͘ ˀ̛̌̍̚р̦̌ет̨ ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те ̌̚ те̵̛̦те труд̨̛̏ ̪р̌̏̌

ϵ͘ ˁ̨̨̏̍д̌ ̦̌ ̭дру̙̦̌̏̌е

ϭϬ͘ ʺе̵̛̛̦̥̌̚ ̌̚ ̨̪д̦̌̏̌е ̦̌ ̙̌л̛̍

ϭϭ͘ ʶ̨де̡̛̭ ̦̌ ̨̪̏еде̛̦е

ϭϮ͘ ˀ̨̌̍т̌ ̭ ʻПʽ ̛ ̛̻̦̹̦̏ ̥ре̛̙ ̌̚ ̨̪д̡ре̪̌

ʺожете да прочетете всеки раздел изц́ло или да се обърнете към определени раздели при 
необ̵одимост͘

ʦ полетата са дадени примери от ̹естте държави͕ в които има ̐ол́м бро̜ разселени лица в 
рез̱лтат на кон̴ликта в ˄кра̜на ;ʥъл̐ари͕́ ʧермани͕́ ʰтали͕́ ʺолдова͕ ʿол̹а и ˀ̱мъни́Ϳ͘ ʿовече 
подробности за те̵ните национални закони͕ политики и практики са представени в приложението͘

ʦ приложението ̺е намерите и речник на основните термини ;показани в текста с ̱дебелен к̱рсивͿ 
и допълнителна ин̴ормаци́ за ор̐анизациите͕ с които са проведени конс̱лтации за из̐отв́нето на 
насто̺́ото ръководство͘
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ʺетодоло̐и́

ʿрез мартͲаприл ϮϬϮϮ ̐͘ >Ă ^ƚƌĂĚĂ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů извър̹и оценка на рисковете и проп̱ските͕ зас́̐а̺и
̱сили́та за предотврат́ване на тра̴ика на ̵ора͕ разселени от ˄кра̜на͘ϱ

ʦъз основа на конкретни про̱чвани́ на сит̱аци́та в ̹ест държави͕ приема̺и ̐ол́м бро̜ разселени 
лица от ˄кра̜на͕ в насто̺́ото ръководство се об́сн́ва как предпри́ти́та мо̐ат да предотврат́т и 
намал́т н́кои от ̱становените рискове͕ зас́̐а̺и разселените лица͘

ʺежд̱ ав̱̐ст ϮϬϮϮ ̐͘ и октомври ϮϬϮϮ ̐͘ проведо̵ме конс̱лтации с ор̐анизации в ʥъл̐ари͕́ 
ʧермани͕́ ʰтали͕́ ʺолдова͕ ʿол̹а и ˀ̱мъни́͘

ʽр̐анизациите б̵́а подбрани чрез межд̱народната плат̴орма >Ă ^ƚƌĂĚĂ и не̜ната мрежа͕ както 
и чрез собствената мрежа от ор̐анизации на ̐ражданското об̺ество на �ŶƚŝͲ^ůĂǀĞƌǇ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů͘ 
ʦсички тези ор̐анизации работ́т на м́сто в про̱чваните държави и са специализирани в 
насърчаването на тр̱довите права и правата на човека на разселените лица͘ ʺно̐о от т̵́ работ́т 
пр́ко с разселени лица͕ като им предостав́т подкрепа и съвети в области като жили̺но настан́ване͕ 
пси̵оло̐ическа подкрепа͕ тр̱дово право и права на работниците͘ϲ

ʯададо̵ме на представителите на тези ор̐анизации редица въпроси относно възниква̺ите рискове 
в различните държави͕ пречките пред намирането на досто̜на работа и др̱̐и съображени͕́ които 
следва да бъдат разработени като препоръки за конкретни държави или сектори͘ ʦъпросите б̵́а 
насочени към͗

• ˀискови ̴актори за експлоатаци́ и пречки пред намирането на досто̜на работа͕ зас́̐а̺и 
разселените лица в страната͕ в ко́то работ́т ;вклྊчително пречки пред прила̐ането на 
ʪирективата за временна закрила на ʫвропе̜ски́ съྊз ʹ м́рка͕ предназначена да оси̱̐ри 
незабавна закрила на разселените лица от страни извън ʫˁͿϳ

• ʤспекти͕ които следва да бъдат вклྊчени в насоките за частни́ сектор за предотврат́ване на 
експлоатаци́та и оси̱̐р́ване на достоен тр̱д за разселените лица

• ʺерки͕ които са предприети͕ за да се даде възможност на разселените лица да пол̱чат достъп 
до досто̜на работа͕ вклྊчително от страна на ̐ражданското об̺ество͕ правителствата и 
частни́ сектор в страната͕ в ко́то работ́т͘

На базата на те̵ните от̐овори б̵́а разработени каз̱сите и препоръките в насто̺́и́ док̱мент с 
насоки͘ ʦъпреки това читателите тр́бва да имат предвид͕ че сит̱аци́та е сложна и се развива͘

ʦъпреки че при разработването на насто̺́ото ръководство сме се спрели на сит̱аци́та с 
разселените лица от ˄кра̜на͕ препоръките мо̐ат и тр́бва да се прила̐ат навс́къде͕ където има 
̐ол́м бро̜ разселени лица͘ Начинът͕ по ко̜то ва̹ето предпри́тие прила̐а тези препоръки͕ ̺е 
зависи от конкретните обсто́телства͘ е˃зи съображени́ ̺е вклྊчват специ̴ичните рискове 
и ̱́звимите ̐р̱пи͕ иденти̴ицирани в оценките на риска͕ както и разпоредбите за подкрепа и 
съответните закони͕ определени след конс̱лтаци́ с местни експерти ;вж͘ раздел͗ ʪържава на 
де̜ностͿ͘

ϱ ^ƵǌĂŶŶĞ ,ŽĨĨ и �ĞĨũĞ ĚĞ sŽůĚĞƌ͕  ʿредотврат́ване на тра̴ика на бежанци от ˄кра̜на͗ ʥърза оценка на рисковете и проп̱ските в борбата с тра̴ика на ̵ора ;>Ă ^ƚƌĂĚĂ 
/ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů͕ ϮϬϮϮ ̐͘Ϳ͕ достъпна на адрес ŚƚƚƉƐ͗ͬͬĨƌĞĞĚŽŵĨƵŶĚ͘ŽƌŐͬǁƉͲĐŽŶƚĞŶƚͬƵƉůŽĂĚƐͬhŬƌĂŝŶĞ�ŶƚŝdƌĂĨĨŝĐŬŝŶŐZĞƉŽƌƚͺϮϬϮϮͺϬϱͺϭϬ͘ƉĚĨ͘  

ϲ ʿодробна ин̴ормаци́ за ор̐анизациите͕ с които са проведени конс̱лтации͕ се съдържа в ʿриложение ///͘

ϳ ʫвропе̜ска комиси͕́ ͣʦременна закрила͕͞  достъпна на ŚƚƚƉƐ͗ͬͬŚŽŵĞͲĂĨĨĂŝƌƐ͘ĞĐ͘ĞƵƌŽƉĂ͘ĞƵͬƉŽůŝĐŝĞƐͬŵŝŐƌĂƚŝŽŶͲĂŶĚͲĂƐǇůƵŵͬĐŽŵŵŽŶͲĞƵƌŽƉĞĂŶͲĂƐǇůƵŵͲƐǇƐƚĞŵͬƚĞŵƉŽƌĂƌǇͲ
ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶͺĞŶ͘

https://freedomfund.org/wp-content/uploads/UkraineAntiTraffickingReport_2022_05_10.pdf
https://freedomfund.org/wp-content/uploads/UkraineAntiTraffickingReport_2022_05_10.pdf
https://freedomfund.org/wp-content/uploads/UkraineAntiTraffickingReport_2022_05_10.pdf
https://home-affairs.ec.europa.eu/policies/migration-and-asylum/common-european-asylum-system/temporary-protection_en
https://home-affairs.ec.europa.eu/policies/migration-and-asylum/common-european-asylum-system/temporary-protection_en
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ʽсновни пон́ти́

ʺ̛̐р̶̨̛̦̌е̦ ̭т̌тут ̛ р̭̌̚еле̛̦ л̶̛̌

ʰми̐рационни́т стат̱т на дадено лице определ́ ̱слови́та за правото м̱ на живот и ;ако е 
приложимоͿ на работа в страната на местоназначение͘ о˃ва се отраз́ва и на изла̐ането им на 
прин̱дителен тр̱д и експлоатаци́͘

Работникът мигрант е човек͕ ко̜то ми̐рира в др̱̐а част на страната си или през межд̱народни 
̐раници͕ за да работи͘ о˃ва движение може да бъде сезонно͕ кръ̐ово͕ временно или посто́нно͘ 
ʺи̐рантът има стат̱т на лице без док̱менти͕ ако н́ма виза͘

Разселено лице е човек͕ ко̜то е прин̱ден да нап̱сне дома си поради кон̴ликт͕ насилие͕ 
нар̱̹аване на чове̹ките права или бедствие ;природно или причинено от човекаͿ͘

ʦ насто̺́ото ръководство ̺е се използва терминът ͣразселени лица͞ за обозначаване на лица͕ 
които са ми̐рирали в рез̱лтат на кон̴ликт͕ особено в контекста на ˄кра̜на͘ е˃рминът ͣразселени 
работници͞ се използва и за обозначаване на ̵ора͕ които са били разселени в рез̱лтат на кон̴ликт 
и търс́т работа в страната на местоназначение͘ ʽпределени́та на тези термини са дадени в 
приложение //͘

ʦъпреки че мно̐о от препоръките в насто̺́ото ръководство се отнас́т за всички работници 
ми̐ранти͕ те са насочени към специ̴ичните рискове͕ пред които са изправени разселените 
работници͘

Пр̨д̻л̛̙тел̨̦̭т ̦̌ е̡̭̪л̨̌т̶̛̌́т̌

ˁъвременното робство е͕ ко̐ато човек е експлоатиран от др̱̐и ̵ора с цел лична или тър̐овска из̐ода͘ 
Независимо дали са измамени͕ прин̱дени или насилвани͕ те ̱̐б́т свободата си͘ о˃ва вклྊчва͕ но не 
се о̐раничава тра̴ик на ̵ора и прин̱дителен тр̱д͕ вклྊчително дългово робство͘

ʺакар че нико̜ не е изначално поͲ̱́звим към съвременното робство͕ н́кои ̴актори мо̐ат да 
изложат лицата поͲвисок риск͘ е˃зи ̴актори вклྊчват ми̐рационен стат̱т на лицето͕ пол͕ о̐раничени 
езикови ̱мени͕́ мар̐инализаци͕́ непознаване на правата м̱͕  о̐раничена подкрепа и липса на 
достъп до лични док̱менти͘ ʯа лицата͕ разселени в рез̱лтат на кон̴ликт͕ редица от тези ̴актори са 
от значение͘

Нар̱̹ени́та на тр̱довите права се про́в́ват в един непрекъснат процес на експлоатаци́͘ 
ʪосто̜ни́т тр̱д͕ при ко̜то работниците мо̐ат да се възползват от всички свои права͕ се намира в 
едини́ кра̜͕ а прин̱дителни́т тр̱д ʹ в др̱̐и́͘ ʿространството межд̱ т̵́ е продължителността на 
нар̱̹ени́та на тр̱довите права͘

Пр��уд�теле� 
труд

Д��������� 
труд



ϭϰ

Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

П̨л̨̙е̛̦ет̨ ̦̌ р̭̌̚еле̛̦те л̶̛͕̌ р̨̌̍те̛̺ ̻̏̏ ̛̹̏̌́ ̛̦̍̚е̭ ̛л̛ ̏ер̛̛̐ ̌̚ ̭̻̚д̦̌̏̌е ̦̌ 
̭т̨̨̜̦̭т͕ ̺е ̭е ̛̦̥̌р̌ ̡̦̻́де ̏ т̛̌̚ ̪р̨д̻л̛̙тел̨̦̭т͘ ʦ̛̛̦̌̐ ̛̥̌ ̦е̨̺͕ ̡̨ет̨ ̨̥̙ете 
д̌ ̦̪̌р̛̌̏те ̡̌т̨ ̪ред̪р̛́т̛е͕ ̌̚ д̌ ̐̌р̦̌т̛р̌те͕ ̸е ̛̹̏̌те р̨̌̍т̶̛̛̦ ̛ те̛̚ ̦̌ ̛̹̏̌те 
д̨̭т̸̶̛̛̌̏ ̨̥̐̌т д̌ ̭е ̨̻̪̏̚л̏̌̚т ̨т ̪р̌̏̌т̌ ̛̭͘

ʦ н́кои сл̱чаи само един показател е достатъчен͕ за да си̐нализира за наличието на прин̱дителен 
тр̱д͘ϴ ʦ др̱̐и сит̱ации множество показатели или показател͕ ко̜то се засилва с течение на времето 
;например редовно непла̺ане на заплатиͿ͕ мо̐ат да се считат за прин̱дителен тр̱д͘

ʻ̌дле̙̦̌ ̪р̨̏ер̡̌ ̦̌ ̪р̌̏̌т̌ ̦̌ ̸̨̏е̡̌
ˀъководните принципи на ʽʽН за бизнеса и правата на човекаϵ се основават на три стълба͗

• ʯ̌д̻л̙е̛̦е ̦̌ ̪р̛̌̏тел̭т̏̌т̌ д̌ ̛̺̌̚т̌̏̌т ̪р̌̏̌т̌ ̦̌ ̸̨̏е̡̌
• ʽт̨̨̐̏р̨̦̭т ̦̌ ̪ред̪р̛́т̛́т̌ ̌̚ ̭̪̦̌̏̌̚е ̦̌ ̪р̌̏̌т̌ ̦̌ ̸̨̏е̡̌
• Д̨̭т̻̪ д̨ ̪р̦̌̏̌ ̛̺̌̚т̌ ̌̚ ̙ерт̛̏те ̦̌ ̦̌ру̹е̛̦́ ̦̌ ̪р̌̏̌т̌ ̦̌ ̸̨̏е̡͕̌ ̛̻̏̚р̹е̛̦ ̨т 

̪ред̪р̛́т̛́

ˀъководните принципи на ʽʽН очертават от̐оворността на ва̹и́ бизнес за зачитане на правата на 
човека и извър̹ване на под̵од̺́а надлежна проверка͘ а˃зи надлежна проверка тр́бва да оцен́ва͕ 
предотврат́ва͕ смекчава и отстран́ва рисковете и вредите за ̵ората͘

ʽб̵ватът на всеки процес на надлежна проверка на правата на човека ̺е зависи от контекста 
на де̜ността͕ размера и естеството на ва̹и́ бизнес͕ сложността на ва̹ите вери̐и за създаване на 
сто̜ност͕ взаимоотно̹ени́та ви͕ например с подизпълнители͕ и те̵ните потенциални отрицателни 
е̴екти вър̵̱ правата на човека͘

ʯ̛̭̌ле̦̌ ̦̌дле̙̦̌ ̪р̨̏ер̡̌ ̦̌ ̪р̌̏̌т̌ ̦̌ ̸̨̏е̡̌ ̏ ̡̨̦те̡̭т̌ ̦̌ ̴̡̨̦л̡̛т
ˀъководните принципи на ʽʽН препоръчват на предпри́ти́та да извър̹ват засилена надлежна 
проверка на правата на човека в контекста на кон̴ликти поради пови̹ени́ риск от нар̱̹ени́ на 
правата на човека͘ ʿоͲконкретно те препоръчват да͗

ϭ͘ ʽпределите отрицателните последици от ва̹ите бизнес де̜ности вър̵̱ кон̴ликтните 
сит̱ации и правата на човека͕ независимо дали тези последици са преки или косвени͕ 
де̜ствителни или потенциални͘

Ϯ͘ ʪе̜ствате в съответствие с констатациите си͗ прекратете де̜ностите͕ които причин́ват 
вреда͕ работете за предотврат́ване на вредата͕ изб́̐ва̜те сит̱ации͕ които би̵а мо̐ли 
да доведат до вреда͕ и използва̜те вли́нието си за намал́ване или предотврат́ване на 
вредата͕ независимо дали вредата е пр́ко или непр́ко свързана с ва̹ите бизнес де̜ности

ϯ͘ Наблྊдавате дали тези мерки са е̴ективни

ϰ͘ ངом̱никирате със заинтересованите страни относно това͕ което правите като предпри́тие 
за спазване на правата на човека

о˃ва ръководство на ʽʽН е насочено към предпри́ти́та͕ които работ́т в кон̴ликтни зони͘ 
Независимо от това͕ както е показано в насто̺́ото ръководство͕ пови̹ената надлежна проверка 
следва да се извър̹ва и в ра̜они͕ ̐раниче̺и със зони на кон̴ликт͕ и в държави͕ приема̺и ̐ол́м 
бро̜ разселени лица͕ поради пови̹ени́ риск от нар̱̹ени́ на правата на човека на тези места͘

ʫто за̺о ва̹ите екипи тр́бва да са на́сно с различните ̱слови͕́ в които работи ва̹и́т бизнес͕ и 
как тези ̱слови́ вли́́т вър̵̱ съ̺еств̱ва̺ите рискове и де̜ностите по надлежна проверка͕ които 
тр́бва да предприемат͘

ϴ ʺежд̱народната ор̐анизаци́ на тр̱да е определила ϭϭ индикатора за прин̱дителен тр̱д͗ зло̱потреба с ̱́звимостта͖ измама͖ о̐раничаване на движението͖ изолаци͖́ 
̴изическо и секс̱ално насилие͖ спла̹ване и запла̵и͖ задържане на док̱менти за самоличност͖ ̱държане на заплата͖ дъл̐ово робство͖ ло̹и ̱слови́ на тр̱д и живот͖ 
прекомерно дълъ̐ извънреден тр̱д͘ Показатели на МОТ за принудителен труд ;ʺежд̱народно бྊро по тр̱да͕ ϮϬϭϮ ̐͘Ϳ͕ достъпни от ŝůŽ͘ŽƌŐͬŐůŽďĂůͬƚŽƉŝĐƐͬĨŽƌĐĞĚͲůĂďŽƵƌͬ
ƉƵďůŝĐĂƚŝŽŶƐͬt�D^ͺϮϬϯϴϯϮͬůĂŶŐͲͲĞŶͬŝŶĚĞǆ͘Śƚŵ͘

ϵ ˁл̱жба на ʦър̵овни́ комисар на ʽʽН по правата на човека ;ˁʦངʽʽНʿˋͿ͕ Ръководни принципи за бизнеса и правата на човека ;ʽʽН͕ ϮϬϭϭ ̐͘Ϳ͕ ,ZͬWh�ͬϭϭͬϬϰ͕ достъпно от 
ĚŝŐŝƚĂůůŝďƌĂƌǇ͘ ƵŶ͘ŽƌŐͬƌĞĐŽƌĚͬϳϮϬϮϰϱ͘

https://digitallibrary.un.org/record/720245
http://ilo.org/global/topics/forced-labour/publications/WCMS_203832/lang--en/index.htm
http://ilo.org/global/topics/forced-labour/publications/WCMS_203832/lang--en/index.htm
http://digitallibrary.un.org/record/720245
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ˋ̭̌т //

ˀазселени лица͗ 
ˀискове и препоръки 

ʦ този раздел са описани мерките за надлежна проверка͕ които ва̹ето предпри́тие тр́бва да 
предприеме͕ за да предотврати и отстрани експлоатаци́та на разселени лица͘ ˀаз̐леданите области 
на надлежна проверка в никакъв сл̱ча̜ не са изчерпателни͘ е˃ имат за цел да ви дадат насоки за 
това къде да насочите ̱сили́та си͘

ʶредит͗ ZĞŵ
Ǉ '

ĞŝůŝŶŐ на h
ŶƐƉůĂƐŚ
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Пре̨̪р̡̛̻

ˁ̨̪делете т̨̛̚ д̨̡у̥е̦т ̭ е̡̛̛̪те ̛̭ ̛ ̨̪̦е ̭ ̸̡̛̛̭̏ д̨̭т̸̶̛̛̌̏ ̨т ̪̻р̨̏ ̨̛̦̏ ̻̏̏ 
̛̹̏̌те ̏ер̛̛̐ ̌̚ ̭̻̚д̦̌̏̌е ̦̌ ̭т̨̨̜̦̭т

ʿрепоръчваме ви да започнете с разпростран́ването на този док̱мент сред ва̹ите екипи и 
доставчици͕ за да ̐и запознаете с необ̵одимостта от пови̹ена надлежна ̐рижа за намал́ване на 
риска от експлоатаци́ на разселени лица͘ ˃р́бва да ̐о споделите като миним̱м с всички доставчици 
от първо ниво във ва̹ите вери̐и за създаване на сто̜ност͘ На̜Ͳдобрата практика би била да 
насърчавате доставчиците от първо ниво да сподел́т стандартите надол̱ по вери̐ата за създаване 
на сто̜ност и да наблྊдавате това͘

ʽ̪ределете ̡̨̜ е ̨т̨̨̐̏ре̦ ̌̚ ̛̻̏̚р̹̦̏̌ет̨ ̦̌ ̶̨е̡̛̦ ̦̌ р̡̛̭̌ ̛ ̛̪̻̚л̦е̛̦ет̨ ̦̌ 
̡̭̏́̌ ̪ре̨̪р̡̻̌

ʦъз основа на рисковете и препоръките͕ описани в този док̱мент͕ тр́бва да работите с екипите и 
доставчиците си͕ за да определите ко̜ е от̐оворен за извър̹ването на оценки на риска и надлежна 
проверка на различните ви операции͘ ˃р́бва съ̺о така да посочите ко̜ тр́бва да следи и оцен́ва 
̐ра̴ика и напредъка͘

˃р́бва да е ́сно ко̜ е от̐оворен за изпълнението на вс́ка препоръка в насто̺́ото ръководство и 
на всеки процес на надлежна проверка͕ определен като необ̵одим във ва̹ите оценки на риска͘

ʽ̪ределете ̻̏тре̛̹̦ ̪р̶̨едур̛ ̌̚ ̦̌дле̙̦̌ ̪р̨̏ер̡̌ ̛ у̪р̌̏ле̛̦е ̦̌ 
д̨̭т̸̶̛̛̌̏те

ངато част от тази работа ва̹ето предпри́тие тр́бва да разработи процед̱ри с ́сни области на 
от̐оворност за извър̹ване на засилена комплексна проверка на ва̹ите собствени операции и тези 
на ва̹ите доставчици͘

ˁ̨̪дел̦́е ̦̌ т̨̛̚ д̨̡у̥е̦т ̭ е̡̛̛̪те ̛ д̨̭т̸̶̛̛̌̏те ̨т ̨̛̦̏ ϭ ̻̏̏ ̏ер̛̛̐те ̌̚ ̭̻̚д̦̌̏̌е ̦̌ ̭т̨̨̜̦̭т



ϭϳ

Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

ʪържава на де̜ност
ʿърви́т ̴актор͕ ко̜то тр́бва да вземете предвид͕ е национални́т контекст в страните͕ в които 
се намират ва̹ите операции и доставчици͘ о˃ва ̺е ви даде възможност да определите на̜Ͳ
под̵од̺́ите де̜ности за комплексна проверка и областите͕ в които съ̺еств̱ва поͲвисок риск от 
експлоатаци́ на разселени работници͘

˃р́бва да обърнете специално внимание на страните͕ съседни на кон̴ликтни зони͕ и на тези͕ в които 
има ̐ол́м приток на разселени лица͘ ˃р́бва да вземете предвид законите͕ политиките͕ практиките 
и разпоредбите за подкрепа в страните на местоназначение на разселените лица͕ тъ̜ като те ̺е 
посл̱жат като основа за ва̹и́ под̵од към надлежната проверка͘

ʽт съ̺ествено значение е съ̺о така да разберете как местните ̵ора ̐ледат на разселените лица͕ тъ̜ 
като не̐ативното възпри́тие и дискриминаци́та мо̐ат да изложат разселените лица на пови̹ен риск͘

Пре̨̪р̡̛̻

ʰде̦т̴̶̛̛̛р̜̌те ̭тр̛̦̌те ̛ ре̨̛̛̦̐те ̻̏̏ ̛̹̏̌те ̏ер̛̛̐ ̌̚ ̭̻̚д̦̌̏̌е ̦̌ ̭т̨̨̜̦̭т͕ 
̡̻дет̨ р̭̌̚еле̛̦те л̶̛̌ ̭̌ ̛̚л̨̙е̛̦ ̦̌ р̡̛̭͘

˃р́бва да сте ин̴ормирани за нови и тек̱̺и ̐лобални кризи͕ за това как те мо̐ат да предизвикат 
масови движени́ на ̵ора и произтича̺ите от това рискове за работниците във ва̹ите вери̐и 
за създаване на сто̜ност͘ ˃р́бва да потърсите съвет от местни специалисти по тр̱дово право͕ 
неправителствени ор̐анизации и синдикати за това как да иденти̴ицирате͕ предотвратите и 
намалите тези рискове 
;вж͘ ˀаздел͗ ˀабота с неправителствени ор̐анизации и вън̹ни мрежи за подкрепаͿ͘ 

ʺожете съ̺о така да използвате инстр̱менти за данни͕ за да намерите ин̴ормаци́͘ Например͕ 
данни за разселените лица са налични в ʺатрицата за прослед́ване на разселването на
ʺежд̱народната ор̐анизаци́ по ми̐раци́͘ϭϬ

ʰде̦т̴̶̛̛̛р̦̌е ̦̌ ̨̭̻т̏ет̛̦те ̡̨̛̦͕̌̚ ̨̪л̛т̡̛̛͕ ̪р̡̌т̡̛̛ ̛ р̨̪̌̚ред̛̍ ̌̚ 
̨̪д̡ре̪̌ ̏ ̨̪ределе̛̦те ̭тр̛̦̌ ̦̌ ̥е̭т̸̨̦̦̌̌̚е̛̦е

ʦ таблицата в приложение / са обоб̺ени политиките͕ практиките и законите в ̹естте държави с 
̐ол́м бро̜ разселени работници от ˄кра̜на͕ използвани за про̱чвани́та на конкретни сл̱чаи͗ 
ʥъл̐ари͕́ ʧермани͕́ ʰтали͕́ ʺолдова͕ ʿол̹а и ˀ̱мъни́͘ ʺожете да намерите ин̴ормаци́ за 
др̱̐и държави͕ като се конс̱лтирате с местни специалисти по тр̱дово право͕ неправителствени 
ор̐анизации и синдикати ;вж͘ ˀаздел͗ ˀабота с неправителствени ор̐анизации и вън̹ни мрежи за 
подкрепаͿ͘

ʰде̦т̴̶̛̛̛р̦̌е ̦̌ ̨̍л̭̌т̛те ̭ ̦̜̌Ͳ̨̡̛̭̏ р̡̛̭ ̛ ̦̜̌Ͳ̨̪д̵̨д̛̺́те де̨̜̦̭т̛ ̌̚ 
̡̨̥̪ле̡̭̦̌ ̪р̨̏ер̡̌

Насоките в този док̱мент се основават на специ̴ичните рискове͕ зас́̐а̺и разселените от ˄кра̜на 
лица͕ както б̵́а ̱становени по време на на̹ите конс̱лтации͘ ˃р́бва да се конс̱лтирате с местните 
работници͕ специалисти по тр̱дово право͕ про̴съྊзи и неправителствени ор̐анизации в страните͕ 
в които работите вие и ва̹ите доставчици͘ о˃ва ̺е ви позволи да определите областите с на̜Ͳвисок 
риск в тези държави и стъпките͕ които тр́бва да предприемете͕ за да предотвратите и намалите 
риска от съвременно робство͘

ϭϬ ͣʺатрица за прослед́ване на разселването͕͞  ʺежд̱народна ор̐анизаци́ по ми̐раци͕́ Ěƚŵ͘ŝŽŵ͘ŝŶƚͬ͘
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ϭϴ

Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

П̨л ̛ ̪р̨̛̺̦̍̌̏̌е

༿ените и момичетата͕ които са били разселени в рез̱лтат на кон̴ликт͕ са изправени пред 
специ̴ични рискове͕ свързани с пола͕ по време на път̱ване͕ набиране на персонал и на работното 
м́сто͘ е˃зи рискове вклྊчват насилие͕ основано на пола͕ ̴изически и пси̵оло̐ически травми͕ 
здравословни проблеми͕ вклྊчително за бременни жени͕ и експлоатаци́͘

༿ените съ̺о така са поͲсклонни да пола̐ат основните ̐рижи за деца͕ поͲвъзрастни членове на 
семе̜ството и членове на семе̜ството с допълнителни н̱жди от подкрепа͕ което може да о̐раничи 
възможностите им за заетост͘

ʿрин̱дителни́т тр̱д в частни́ сектор има и полово измерение͕ϭϭ като жените са изложени на поͲ
̐ол́м риск от ̴изическо и секс̱ално насилие и запла̵и сре̺̱ членове на семе̜ството͘

༿ените съставл́ват ̐ол́ма част от разселените лица в рез̱лтат на кон̴ликта в ˄кра̜на ;вж͘ поле ϲ поͲ
дол̱Ϳ͘

ʦ допълнение към пови̹ени́ риск за жените и момичетата͕ тр́бва да раз̐ледате специ̴ичните 
рискове͕ зас́̐а̺и др̱̐и социални и полови идентичности͘ ʯа тази цел тр́бва да прецените как 
опитът на мар̐инализираните ̐р̱пи може да повли́е на изла̐ането им на съвременно робство и как 
това може да повли́е на де̜ностите ви по надлежна проверка͘ Например ཋʧʥ˃ʰн ̵ората͕ ̵ората с 
̱вреждани́ и ̵ората͕ принадлежа̺и към малцинствени етнически ̐р̱пи͕ мо̐ат да бъдат изложени на 
специ̴ични рискове и дискриминаци͕́ свързани с тр̱да͘

Пре̨̪р̡̛̻

ˀ̌̐̚лед̜̌те ̡̡̌ ̨̪л̻т ̨̥̙е д̌ ̨̪̏л̛́е ̦̌ ̡̭̏́̌ ̨̍л̭̌т ̦̌ р̡̛̭̌ ̛ ̦̌дле̙̦̌т̌ ̪р̨̏ер̡̌

ʿредвид ̴акта͕ че жените са изправени пред повече пречки при навлизането си на пазара на тр̱да 
и са изложени на поͲвисок риск от експлоатаци͕́ екипите ви тр́бва да прила̐ат ч̱вствителен от 
̐ледна точка на пола и ин̴ормиран за травмите под̵од при взаимоде̜ствието с работниците и 
провеждането на де̜ности по надлежна проверка͘

ʦ̡л̸̦̀̏̌е ̦̌ ̨̪л̌ ̡̌т̨ ̡̌те̨̐р̛́ ̪р̛ ̛̪̭̦̌̏̌̚е ̦̌ д̛̦̦̌ ̌̚ ̭лу̛̙тел̛те

ʫкипите ви за въвеждане в експлоатаци́ тр́бва да вклྊчат пола като кате̐ори́ при записването на 
данни за сл̱жителите͕ за да се ин̴ормират за под̵од̺́ата ан̐ажираност и подкрепа͘

ˀ̌̐̚ле̙д̦̌е ̦̌ ̭̪е̶̴̸̛̛̛̦́ ̨̛̪т ̦̌ ̵̨р̌т̌ ̭ ̥̌р̛̦̐̌л̛̛̚р̨̦̌ ̨̪л̨̙е̛̦е ̻̏̏ 
̏р̡̻̌̚ ̭ ̡̭̏́̌ ̨̍л̭̌т ̦̌ р̡̛̭̌ ̛ ̦̌дле̙̦̌т̌ ̪р̨̏ер̡̌

˃р́бва да пре̐ледате оценките на риска͕ свързани с тр̱довите рискове за разселените лица͕ 
и съответните де̜ности за надлежна проверка͕ за да проверите дали те са всеоб̵ватни и 
недискриминационни͘ о˃ва може да се пости̐не чрез конс̱лтации с експерти и специализирани 
ор̐анизации͕ за да се разбере как мар̐инализираните ̐р̱пи са засе̐нати от свързаните с тр̱да 
рискове за разселените лица͘ 

ʶ̨̦̭улт̛р̦̌е ̭̻̭ ̭̪е̶̛̌л̛̭т̛ ̌̚ ̨̛̭̐ур̦́̏̌е ̦̌ д̨̪̻л̛̦тел̦̌ ̨̪д̡ре̪̌

˃р́бва да работите с об̱чени специалисти͕ които работ́т по недискриминационен начин͕ за да 
предостав́т специ̴ична и под̵од̺́а подкрепа на разселените жени и ̵ората с мар̐инализирана 
идентичност ;вж͘ ˀаздел͗ ˀабота с неправителствени ор̐анизации и вън̹ни мрежи за подкрепаͿ͘

ϭϭ Глобални оценки на съвременното робство: Принудителен труд и принудителни бракове ;ʺежд̱народна ор̐анизаци́ на тр̱да ;ʺʽ˃Ϳ͕ tĂůŬ &ƌĞĞ и ʺежд̱народна 
ор̐анизаци́ по ми̐раци́ ;ʺʽʺͿ͕ ϮϬϮϮ ̐͘Ϳ͕ достъпно от ĐĚŶ͘ǁĂůŬĨƌĞĞ͘ŽƌŐͬĐŽŶƚĞŶƚͬƵƉůŽĂĚƐͬϮϬϮϮͬϬϵͬϭϮϭϰϮϯϰϭͬ'�D^ͲϮϬϮϮͺZĞƉŽƌƚͺ�Eͺsϴ͘ƉĚĨ͘
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ϭϵ

Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

Набиране на персонал 
ˈората͕ които са били разселени͕ веро́тно ̺е изберат опасни и незаконни миграционни маршрути
към различни страни на местоназначение͘ ʿо време на път̱ването си те мо̐ат да бъдат изложени на 
експлоататорски практики за набиране на персонал и измама͘ о˃ва експлоататорско набиране може 
да се осъ̺естви и преди заминаването и при присти̐ането в страната на местоназначение͘

ʿримерите за вредни практики вклྊчват начисл́ване на такси за набиране на персонал͕ 
транспортни такси и свързаните с т̵́ раз̵оди или очакване да се направи не̺о в зам́на на 
транспорта͕ например да се приеме предложение за работа͘ ˁпоред ʺежд̱народната ор̐анизаци́ 
на тр̱да таксите за набиране на персонал са ͣвс́какви такси или раз̵оди͕ направени в процеса 
на набиране на персонал͕ за да се оси̱̐ри заетост или настан́ване на работници͘͞ ϭϮ ˁледователно 
таксите за набиране на персонал следва да се разбират като вклྊчва̺и всички раз̵оди͕ свързани с 
набирането на персонал͘

ʰзмамното набиране͕ ко̐ато н́ко̜ е нает под ̴ал̹ив предло ͕̐ съ̺о може да изложи разселените 
лица на експлоатаци́͘

ʦ н́кои страни има система за лицензиране на а̐енциите за набиране на персонал или за 
наемане на работа͘ о˃ва добав́ ниво на за̺ита за работниците͕ тъ̜ като ре̱̐латорни́т ор̐ан 
обикновено изисква от тези а̐енции да спазват определени стандарти͘ ˁ̵емите за лицензиране и 
правителствената акредитаци́ обаче не елиминират напълно риска͘ е˃ съ̺о така не освобождават 
̴ирмата ви от от̐оворността да извър̹ва надлежна проверка͘

Пре̨̪р̡̛̻

ˀ̌̍̚ерете ̪̻т́ ̦̌ ̛̦̌̍р̦̌е ̦̌ ̛̹̏̌те р̨̌̍т̶̛̛̦

ʦа̹и́т бизнес тр́бва да раз̐леда какво може да се е сл̱чило в процеса на набиране на персонал͕ 
преди работникът да дости̐не до ва̹ата вери̐а за създаване на сто̜ност͘ ʿо този начин ̺е можете 
да разберете рисковете͕ свързани с набирането на персонал͕ и да оси̱̐рите под̵од̺́а подкрепа͘

ϭϮ ʺежд̱народно бྊро по тр̱да͕ Общи принципи и оперативни насоки за справедливо наемане на работа и определяне на таксите за наемане на работа и свързаните 
с тях разходи ;ʺежд̱народна ор̐анизаци́ на тр̱да͕ ϮϬϭϵ ͕̐͘ стр͘ Ϯϴ͕ достъпно от ŝůŽ͘ŽƌŐͬŐůŽďĂůͬƚŽƉŝĐƐͬůĂďŽƵƌͲŵŝŐƌĂƚŝŽŶͬƉƵďůŝĐĂƚŝŽŶƐͬt�D^ͺϱϯϲϳϱϱ͘

ʦ̨̛̥̌̚де̜̭т̛̏е ̭ р̨̌̍т̶̛̛̦те͕ ̭ ̶ел д̌ ̭е ̪р̨у̸̛ те̵̛̦́т ̪̻т ̪р̛ ̛̦̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л



ϮϬ

Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

˃р́бва да се конс̱лтирате с всички работници͕ за да очертаете те̵ни́ път на наемане и да 
̱становите дали са били платени такси за наемане или свързани с т̵́ раз̵оди͘ϭϯ ˁъ̺о така 
тр́бва да потвърдите͕ че работниците не са били прин̱ждавани или подвеждани͕ или изложени 
на експлоататорски практики при набиране на персонал͘ о˃ва тр́бва да се прави по време на 
набирането на персонал и по време на ц́лата работа на работниците͕ за да се ̐арантира͕ че тези͕ 
които не се ч̱встват ком̴ортно да разкри́т ин̴ормаци́ първоначално͕ мо̐ат да ̐о направ́т поͲ
късно͘

ངлྊчовите ̴актори͕ които тр́бва да се вземат предвид͕ вклྊчват всичко͗ от страната͕ от ко́то е 
бил разселен работникът͕ страните͕ през които е път̱вал͕ и страната на местоназначение͘ ˃р́бва да 
оцен́вате практиките на всички а̐енти по набиране на персонал по време на път̱ването спр́мо 
високи стандарти͕ за да намалите риска от прин̱дителен тр̱д͘

ˀ̌̚р̨̌̍т̜̏̌те ̛̭̦́ ̭т̦̌д̌рт̛

ʦа̹ето предпри́тие тр́бва да разработи вътре̹на етична политика за набиране на персонал͕ 
ко́то да описва от̐оворните процеси и стандарти за набиране на персонал͕ следва̜ки принципа 
ͣˀаботодател́т пла̺а͘͞ ϭϰ ˃́ следва да вклྊчва пови̹ена надлежна ̐рижа за за̺ита на разселените 
работници͕ и поͲспециално на тези от ̱́звимите ̐р̱пи͘ е˃зи ̐р̱пи вклྊчват жени͕ работници без 
документи͕ расово малцинствени ̐р̱пи͕ ̵ора с малцинствени рели̐ии͕ националности͕ к̱лт̱ри͕ 
полове или секс̱ална ориентаци͕́ както и ̵ора с ̱вреждани́ или с н̱жда от достъпност ;вж͘ ˀаздел
ʿол и приоб̺аванеͿ͘

ངато част от проактивни́ под̵од към наемането на разселени работници следва да приемете мерки 
за предотврат́ване на дискриминаци́та͕ вклྊчително по отно̹ение на запла̺ането͕ работното 
време и извънредни́ тр̱д͘

ʿолитиката ви за етично набиране на персонал тр́бва ́сно да посочва͕ че таксите за набиране на 
персонал и свързаните с т̵́ раз̵оди не са разре̹ени и че ва̹ето предпри́тие ̺е покрие всички 
раз̵оди за набиране на персонал͘ϭϱ

ʪо̐оворите тр́бва да са ́сни и достъпни на разбираем за работника език͘ ˃р́бва да се ̱верите͕ 
че всички работници са се съ̐ласили и са подписали до̐овора си͕ преди да започнат работа 
;вж͘ ˀаздел͗ ʪо̐овориͿ͘ ˀаботниците тр́бва да бъдат ин̴ормирани ко̜ е те̵ни́т пр́к работодател 
и как да подадат жалба͕ за да мо̐ат да разре̹ат всички въпроси или проблеми͕ свързани с работата 
;вж͘ ˀаздел͗ ʺе̵анизми за подаване на жалби и достъп до правна за̺итаͿ͘

ˁ̨̪делете ет̸̛̛̦те ̛̭ ̭т̦̌д̌рт̛ ̌̚ ̛̦̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л ̭ ̌̐е̶̛̛̦те ̌̚ ̨̪д̨̍р ̦̌ 
̪ер̨̭̦̌л ̛ ̪р̨̏ерете д̌л̛ те ̭̌ ̪р̛̌̏л̨̦ р̌̍̚р̛̦̌

˃р́бва ́сно да съоб̺ите етичните си стандарти на всички тр̱дови а̐енции͕ с които работите͘ 
ʿрепоръчваме ви да провеждате ̨̍у̸е̛̦́ ̛ ̭е̛̛̭ ̌̚ ̨̛̪̹̦̏̌̏̌е ̦̌ ̨̭̏ед̨̥е̨̦̭тт̌ ̦̌ тр̱довите 
а̐енции и партн̽орите͕ за да се ̱верите͕ че те разбират съответните политики и да подпомо̐нете 
т̵́ното прила̐ане по висок стандарт͘ ˁтандартите тр́бва да бъдат обвързва̺и с до̐овор͘

ϭϯ ངакто е определено от ʺʽ˃ в „Общи принципи и оперативни насоки за справедливо наемане на работа“ и „Определяне на таксите за наемане на работа и 
свързаните с тях разходи“.

ϭϰ ʰнстит̱т за чове̹ки права и бизнес ;/,Z�Ϳ͕ Шест стъпки към отговорно набиране на персонал: Прилагане на принципа „Работодателят плаща“ ;/,Z�Ϳ͕ достъпно на 
ϯϬ ́н̱ари ϮϬϮϯ ͕̐͘ достъпно от ŝŚƌď͘ŽƌŐͬĞŵƉůŽǇĞƌƉĂǇƐͬƚŚĞͲĞŵƉůŽǇĞƌͲƉĂǇƐͲƉƌŝŶĐŝƉůĞ͘

ϭϱ ངакто е посочено в принципа ͣˀаботодател́т пла̺а͗͞ ʰнстит̱т за чове̹ки права и бизнес ;/,Z�Ϳ͕ Шест стъпки към отговорно набиране на персонал: Прилагане на 
принципа „Работодателят плаща“. 
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ʰ̻̏̚р̹̜̏̌те ̦̌дле̙̦̌ ̪р̨̏ер̡̌ ̦̌ труд̨̛̏те ̌̐е̶̛̛̦͕ ̌̚ д̌ ̪р̨̏ер̛те д̌л̛ 
̭̪̌̏̌̚т ет̸̛̛̦те ̭т̦̌д̌рт̛ ̌̚ ̛̦̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л

ˀаботниците͕ които работ́т временно за дадено предпри́тие͕ но са наети от трета страна͕ мо̐ат да 
бъдат изложени на специ̴ични рискове поради л̛̪̭̌т̌ ̦̌ ̦̌д̨̚р ̛ ̨т̸ет̨̦̭т͘

ʦа̹ето предпри́тие тр́бва да извър̹ва посто́нна проверка на а̐енциите за работа͕ за да се ̱вери͕ 
че те спазват етични стандарти͘ ˃р́бва да изисквате от т̵́ да бъдат прозрачни͕ за да намалите риска 
от неси̱̐рни ̱слови́ на тр̱д или експлоататорски практики͘

ʦа̹и́т екип по чове̹ки рес̱рси тр́бва да набира персонал чрез признати бази данни и о̴ициални 
плат̴орми͕ поддържани от правителството͕ ко̐ато има такива͘

ʰ̚р̸̨̛̦ ̭е ̌̍̚р̦̌́̏̌т т̡̛̭̌те ̌̚ ̛̦̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л ̛ ̭̻̏р̛̦̌̚те ̭ т̵́ р̵̨̌̚д̛͘

ʫкипите ви тр́бва да се конс̱лтират директно с работниците͕ за да потвърд́т͕ че те ̦е ̭̌ ̪л̌т̛л̛ 
т̡̛̭̌ ̛л̛ дру̛̐ р̵̨̌̚д̛͕ както е определено от ʺʽ˃͘ ϭϲ а˃ксите мо̐ат да бъдат под ̴ормата на ͣтакса 
за намиране на работа͕͞  пла̺ани́ за ͣнезадължителни ̱сл̱̐и͞ чрез ̱дръжки от заплатата и раз̵оди͕ 
свързани с наемането на работа͕ като например за транспорт от родната об̺ина на работника до 
работното м́сто и обратно͕ ко̐ато преместването не е посто́нно͘

ʦа̹ето предпри́тие тр́бва да предвиди в бྊджета си очакваните раз̵оди за набиране на персонал 
в зависимост от използваните ми̐рационни коридори͘ ʿо този начин би тр́бвало да се намали 
рискът а̐енциите за набиране на персонал да начисл́ват на работниците такси за набиране на 
персонал͘

ʽ̛̭̐урете д̨̭т̻̪ д̨ ̪р̦̌̏̌ ̛̺̌̚т̌ ̏ ̭лу̸̜̌ ̦̌ л̨̛̹ ̪р̡̌т̡̛̛ ̌̚ ̛̦̌̍р̦̌е ̦̌ 
̪ер̨̭̦̌л

ʤко ̱становите͕ че работниците са платили н́какви такси като част от наемането им͕ тр́бва да 
оси̱̐рите под̵од̺́и средства за за̺ита͘ ˁъ̐ласно принципа ͣˀаботодател́т пла̺а͞ това означава 
ͣвъзстанов́ване на работниците ми̐ранти͕ които са били засе̐нати по време на цикъла на 
наемането͕ в положението͕ в което би̵а се намирали͕ ако не е имало такова възде̜ствие͘͞  ϭϳ

˃р́бва да имате ́сен вътре̹ен процес за отстран́ване на всички ̱становени нар̱̹ени́ на 
тр̱довите права͕ свързани с набирането на персонал͘ ʤко се ̱станови͕ че работниците са платили 
такси за набиране на персонал͕ възстановете ̐и възможно на̜Ͳбързо͘ На̜Ͳдобрата практика би била 
да се възстанов́ват такси͕ без да е необ̵одимо работниците да представ́т док̱менти͘

ϭϲ ངакто е определено от ʺʽ˃ в ͣОбщи принципи и оперативни насоки за справедливо наемане на работа“ и „Определяне на таксите за наемане на работа и 
свързаните с тях разходи“.

ϭϳ ʰнстит̱т за чове̹ки права и бизнес ;/,Z�Ϳ͕ Шест стъпки към отговорно набиране на персонал: Прилагане на принципа „Работодателят плаща“.
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П̨ле Ϯ͗ ʻ̛̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л ʹ ˀ̨̌̍т̶̛̛̦͕ р̭̌̚еле̛̦ ̨т ˄̡р̜̦̌̌
ʻ̛̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л͗ ʰма мно̐о съоб̺ени́ за експлоататорски практики при набирането на ̵ора͕ 
разселени от ˄кра̜на͘ ʺно̐о работници намират работата си онла̜н и чрез социалните медии и 
плат̴ормите за съоб̺ени͕́ като &ĂĐĞďŽŽŬ и dĞůĞŐƌĂŵ͘ о˃ва води до липса на ре̱̐латорен надзор͕ 
което ̱величава ̱́звимостта към експлоататорски практики͘

На работниците се предла̐а и работа на ̐раниците на страната͕ което може да доведе до експлоатаци́ 
и ло̹и ̱слови́ на живот͘ ʤ̐енциите за набиране на персонал работ́т на ̹ирока основа при 
минимален надзор͕ което поражда опасени́ за ло̹и практики͕ вклྊчително сред а̐енциите͕ 
работе̺и в акредитирани от правителството центрове͘

ʦъпреки че в плат̴ормите за набиране на персонал и в н́кои а̐енции за заетост се предла̐ат мно̐о 
работни места͕ те невина̐и са проверени и има опасени́ за експлоатаци́͘

ʦ ˀу̛̥̻̦́ са ре̐истрирани сл̱чаи на ̴ал̹иви об́ви за работа в с̴ерата на т̱ризма͕ ̵отелиерството 
и ресторант̽орството͘ ʽказва се͕ че тези работни места не съ̺еств̱ват и че ̵ората са наети с измама 
за др̱̐и ̴орми на работа͘ Например има сведени́ за жени͕ които са били транспортирани до 
п̱блични домове в ʧермани́͘ ˁъоб̺ава се͕ че има мно̐о сл̱чаи на набиране на персонал по метода 
ͣƉĞĞƌͲƚŽͲƉĞĞƌ͕͞  като не се прав́т почти никакви проверки͕ за да се потвърди͕ че тези предложени́ за 
работа са истински и вод́т до досто̜на работа͘

ʶ̏̌л̴̶̡̛̛̛̛̌͗ ʦъв всички страни бе̹е съоб̺ено͕ че разселените лица често работ́т под нивото на 
сво́та квали̴икаци͕́ тъ̜ като т́ не се признава͘ о˃ва само по себе си не е показател за прин̱дителен 
тр̱д͘ ʦъпреки това наличието на толкова о̐раничен бро̜ достъпни работни места означава͕ че 
работниците са поͲсклонни да см́тат͕ че тр́бва да приемат ло̹и ̱слови́ на тр̱д поради липсата на 
досто̜ни алтернативи за работа͘

ʺно̐о ̵ора͕ разселени от ˄кра̜на͕ вклྊчително висококвали̴ицирани͕ като например лекари͕ 
често работ́т на поͲнискоквали̴ицирани работни места͘ ʦ ʧер̛̥̦̌́ например разселените лица 
сре̺ат тр̱дности при признаването на квали̴икациите си͕ а ̐ол́м бро̜ про̴есии изискват немска 
квали̴икаци́͘ ˄чителите и медицинските сестри например се н̱жда́т от квали̴икаци͕́ ко́то се 
признава за сравнима с немски́ серти̴икат͘ о˃ва бе̹е отчетено като често сре̺ан проблем и в 
ˀу̛̥̻̦́͘

Д̨̨̨̐̏р̛͗ ˁпоред докладите работодателите в ʧер̛̥̦̌́ често раздават до̐овори͕ след като ̵ората са 
започнали работа͘ о˃ва ̱величава риска от експлоататорски практики͕ тъ̜ като работниците не мо̐ат 
да дадат ин̴ормирано съ̐ласие за ̱слови́та на до̐овора͘ ʿреди започване на работа тр́бва да се 
предостав́т до̐овори͕ за да мо̐ат работниците да разберат ̱слови́та на работа͘

ˁъоб̺ава се͕ че процед̱рите за набиране на персонал в ʧер̛̥̦̌́ са мно̐о сложни͘ ʺно̐о ̵ора не 
разбират правилно тр̱довите си права и се н̱жда́т от подкрепа͕ за да пол̱чат достъп до пазара на 
тр̱да͘ ʦъпреки че ʪирективата за временна закрила;вж͘ поле ϰͿ подкреп́ вклྊчването на разселените 
от ˄кра̜на лица в заетост͕ на практика за мно̐о от т̵́ е мно̐о тр̱дно да си намер́т работа͘

ʫ̡̨̛̛̏̚ ̍̌р̛ер̛͗ ʫзиковите бариери съ̺о затр̱дн́ват работниците при намирането на работа във 
всички изследвани страни͘

ʽсобено висококвали̴ицираните ̵ора сре̺ат тр̱дности при намирането на работа͕ съответства̺а 
на т̵́ната квали̴икаци͕́ тъ̜ като не владе́т немски език или ̐о владе́т слабо͘ ཋипсата на езикови 
познани́ по немски и ан̐ли̜ски език е накарала една трета от ̱краинците͕ анкетирани от инстит̱та 
ŝĨŽ през ма̜Ͳྊни ϮϬϮϮ ͕̐͘ да приемат работа под нивото на сво́та квали̴икаци́͘ ʿоради това мно̐о 
работници са прин̱дени да заемат работни места͕ за които не са необ̵одими предварителни ̱слови͕́ 
които често са поͲниско платени͕ нередовни и в поͲрискови отрасли͘

Де̶̌͗ непридр̱жените непълнолетни са изложени на висок риск от експлоатаци́͘ о˃ва се наблྊдава 
особено в П̨л̹̌͘ ʺно̐о разселени лица с н̱жда от ̐рижи за деца͕ често жени͕ във всички изследвани 
страни се бор́т да намер́т работа͕ ко́то да мо̐ат да вър̹ат ̱споредно с от̐оворностите си по 
пола̐ане на ̐рижи͘

https://www.cesifo.org/en/publications/2022/article-journal/prospects-integration-ukrainian-refugees-german-labor-market
https://www.cesifo.org/en/publications/2022/article-journal/prospects-integration-ukrainian-refugees-german-labor-market
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ƐНастан́ване и транспорт
ˈората͕ разселени в рез̱лтат на кон̴ликт͕ често имат слаби социални мрежи в страната на 
местоназначение и тр̱дно пол̱чават достъп до стоки от първа необ̵одимост͕ като например 
жили̺е͕ транспорт и ̵рана͘ е˃ н́мат др̱̐ избор͕ освен да разчитат на работодател́ си или на 
трета страна да им оси̱̐ри достъп до тези стоки от първа необ̵одимост͘ ཋипсата на подкрепа и 
зависимостта ̱величават ̱́звимостта им към зло̱потреби с тр̱да и нар̱̹ени́ на правата на човека͘

ʧео̐ра̴ски изолираното настан́ване може да постави работниците в о̺е поͲ̱́звимо положение и 
да ̱величи риска от контролиране или о̐раничаване на движението им͘ ʯатова е важно работниците 
да имат достъп до вън̹ни ̱сл̱̐и за подкрепа͘

Настан́ването под стандартите и мно̐ото работници на един и съ̺и адрес мо̐ат да означават 
съвременно робство͘ ʫто за̺о е важно да се провери дали настан́ването е безопасно͕ си̱̐рно и 
от̐овар́ на минималните стандарти͘

ངо̐ато жили̺ето не е предоставено на работниците като част от тр̱довото им правоотно̹ение͕ 
работодателите обикновено имат поͲмалък контрол вър̵̱ ̱слови́та на настан́ване͘ ʦъпреки 
че основната от̐оворност за при̐одността на жили̺ето се носи от доставчика на жили̺е͕ 
работодателите тр́бва да ̐арантират͕ че те̵ните сл̱жители живе́т в безопасна и здравословна 
среда͘

На работниците може да се предла̐а и транспорт͕ ко̜то може да бъде обект на зло̱потреби͕ ако не е 
ре̐ламентиран͘ ˀаботниците мо̐ат например да бъдат прин̱дени да пла̺ат непосилни такси или да 
бъдат забл̱дени относно местоназначението си͘ ʦсички раз̵оди͕ свързани с път̱ването от родната 
об̺ина на работниците до работното им м́сто͕ следва да се поемат от работодател́ ;вж͘ ˀаздел͗
Набиране на персоналͿ͘

Пр̨̏ер̡̌ д̌л̛ ̦̭̌т̦̦̌́̏̌ет̨ ̛ тр̨̦̭̪̌рт̻т ̭̌ ̍е̨̛̪̭̦̌̚ ̛ ̛̭̐ур̛̦
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Пре̨̪р̡̛̻

Пред̨̭т̌̏ете ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те д̨̨̨̐̏р ̌̚ ̦̭̌т̦̦̌́̏̌е ̦̌ р̛̌̍̚р̌е̥ ̌̚ т̵́ е̡̛̚

˃р́бва да проверите дали работниците са пол̱чили до̐овор за настан́ване͕ в ко̜то подробно са 
описани аспекти като продължителността на наема͕ наемът͕ евент̱алните такси и дължими́т депозит 
;с ̐ра̴ик на пла̺ани́таͿ͕ срокът на предизвестието и вклྊчените ̱добства͘ е˃ тр́бва да бъдат 
предоставени на разбираем за работниците език͘

Пр̨̏ерете д̌л̛ ̛̙л̛̺ет̨ е ̍е̨̨̪̭̦̌̚ ̛ ̛̭̐ур̨̦

ʤко жили̺ето е оси̱̐рено като част от работата на работника͕ тр́бва да проверите дали то от̐овар́ 
на всички изисквани́ за здравна͕ санитарна͕ електрическа͕ ме̵анична͕ пожарна и констр̱ктивна 
безопасност͘

˃р́бва да потвърдите͕ че всички поме̺ени́ за настан́ване на работници са безопасни и си̱̐рни и 
от̐овар́т на стандартите͕ които ̐арантират чове̹кото досто̜нство͕ вклྊчително͕ϭϴ че то͗

• се намира в отделна с̐рада на раз̱мно разсто́ние от работното м́сто

• разпола̐а с индивид̱ални͕ отделни ле̐ла и достатъчно пространство за всеки човек

• има достъп до чиста и топла вода по вс́ко време

• разпола̐а с чисти͕ достатъчни͕ ̵и̐иенични и санитарни поме̺ени́ за бан́

• разпола̐а с безопасни и ̵и̐иенични съоръжени́ за ̐отвене

• разпола̐а с под̵од̺́и съоръжени́ за пране и с̱̹ене на дре̵и

• има достъпни комплекти за първа помо̺

• ˀазпола̐а със спални поме̺ени́ и тоалетни͕ които са разделени по пол͕ според сл̱ча́͘

˃р́бва да проверите дали работниците мо̐ат да се движат свободно и дали не са неоправдано 
о̐раничени͘ ˀаботниците не тр́бва да бъдат подла̐ани на полице̜ски час или на дискриминационни 
̱слови́ за настан́ване͕ например въз основа на пол͕ етническа принадлежност или националност͘ 
е˃ тр́бва да мо̐ат да пол̱чат достъп до жили̺ето си по вс́ко време͘

ˁъ̺о така тр́бва да проверите дали работниците разпола̐ат с безопасно͕ заклྊчва̺о се ̵ранили̺е 
за личните си док̱менти и ве̺и и дали тези док̱менти не се задържат͘

ʦъзможно е да се наложи работниците да издържат семе̜ствата си͖ в такива сл̱чаи ̱слови́та на 
живот тр́бва да са под̵од̺́и за всички възрасти͕ вклྊчително за децата͘

Пр̨̏ерете д̌л̛ ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те ̦е ̭е ̸̛̦̭̌л́̏̌т ̛̛̥̥̦̌̚ т̡̛̭̌ ̌̚ тр̨̦̭̪̌рт ̛л̛ 
̦̭̌т̦̦̌́̏̌е

˃р́бва да следите за оси̱̐р́ването на транспорт за работниците͕ както от м́стото на настан́ване 
до работното м́сто͕ така и по време на работното време͕ за да предотвратите експлоатаци́та͘ 
ʤко ̴ирмата ви оси̱̐р́ва транспорт от м́стото за настан́ване на работниците͕ тр́бва да се 
̱верите͕ че то̜ е безопасен и безплатен͘ ʦа̹ите екипи тр́бва да извър̹ат под̵од̺́а проверка на 
доставчиците на жили̺а и транспортни ̱сл̱̐и и да наблྊдават възможните рискове͘

ϭϴ ʦж͘ ʺежд̱народната ор̐анизаци́ на тр̱да͕ Жилища на работниците, Информационен бюлетин № 6 на МОТ ;ʺежд̱народна ор̐анизаци́ на тр̱да͕ ϮϬϬϵ ̐͘Ϳ͕ достъпен 
на ŚƚƚƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘ŝůŽ͘ŽƌŐͬĞŵƉĞŶƚͬWƵďůŝĐĂƚŝŽŶƐͬt�D^ͺϭϭϲϯϰϰͬůĂŶŐͲͲĞŶͬŝŶĚĞǆ͘Śƚŵ͘

https://www.ilo.org/empent/Publications/WCMS_116344/lang--en/index.htm
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ʦа̹и́т екип по чове̹ки рес̱рси или тези͕ които ̱правл́ват до̐оворите за настан́ване͕ тр́бва да 
раз̐овар́т с работниците͕ за да провер́т дали не им се начисл́ват измамни такси за настан́ване 
или транспорт͘ ˀазселените работници͕ които са експлоатирани под н́каква ̴орма͕ може да се 
затр̱дн́т да ̐овор́т честно поради затр̱днени͕́ като например стра̵ от за̱̐ба на дома или 
работата͘ ʺо̐ат да бъдат предприети стъпки за намал́ване на този проблем͕ като например 
̱вер́ване на работниците͕ че жалбите ̺е бъдат поверителни͘

ʤко работниците са платили такива такси͕ те тр́бва да бъдат възстановени незабавно͘ На̜Ͳдобрата 
практика би била да се възстанов́ват такси͕ без да е необ̵одимо работниците да представ́т 
док̱менти͘

ʦ̨дете ̨̪д̵̨д̺́̌ д̨̡у̥е̦т̶̛̌́ ̌̚ ̦̭̌т̦̦̌́̏̌ет̨ ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те

ʿредпри́тието ви тр́бва да води точна док̱ментаци́ за това къде живе́т работниците и ко̜ има 
достъп до жили̺ето͕ вклྊчително ко̐ато жили̺ето е предоставено от а̐енци́ по тр̱да͘

ʰндикатори за това͕ че работниците се сблъскват със съвременно робство͕ са незнанието на 
дома̹ни́ им адрес или н́колко работници͕ които посочват един и съ̺ адрес͘

Пред̨̭т̌̏ете ̴̨̛̦р̶̛̥̌́ ̌̚ т̨̏̌ ̡̡̌ д̌ ̨̪лу̸̌т д̨̭т̻̪ д̨ у̭лу̛̐ ̌̚ ̨̪д̡ре̪̌ ̛ ̡̡̌ 
д̌ ̨̪д̌̏̌т ̙̌л̛̍

˃р́бва да насочите работниците към местни сл̱жби͕ които мо̐ат да ̐и конс̱лтират относно 
настан́ването и достъпа до здравни ̐рижи͕ ̐рижи за деца и пси̵оло̐ическа подкрепа͘

ˁъ̺о така тр́бва да предоставите на работниците ́сна ин̴ормаци́ за това как да подадат жалба 
относно своето настан́ване и транспорт͕ независимо дали те са оси̱̐рени от ва̹ето предпри́тие 
или от трета страна ;вж͘ ˀаздел͗ ʺе̵анизми за подаване на жалби и достъп до правна за̺итаͿ͘ 
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П̨ле ϯ͗ ʻ̭̌т̦̦̌́̏̌е ̛ тр̨̦̭̪̌рт ʹ ˀ̨̌̍т̶̛̛̦͕ р̭̌̚еле̛̦ ̨т ˄̡р̜̦̌̌

На б́̐а̺ите от ˄кра̜на се предла̐а ̦̭̌т̦̦̌́̏̌е ̛ тр̨̦̭̪̌рт на ̐раницата͕ като пон́ко̐а 
това е обвързано със заетост͘ ʪокладите сочат͕ че мно̐о от тези предложени́ вод́т до ло̹и и 
експлоататорски ̱слови́ на тр̱д͘ ˁъоб̺ава се и за ̹ироко разпространена дискриминаци́ по 
отно̹ение на това на ко̐о се предла̐а настан́ване и транспорт͘

ʺно̐о проблеми възникват͕ ко̐ато настан́ването е обвързано с работата и работниците често 
се стра̵̱ват да съоб̺ават за проблеми от стра̵ да не за̱̐б́т жили̺ето си͘ ʿроблеми възникват 
и ко̐ато доставчикът на настан́ване пома̐а да се намери работа на разселеното лице͕ без да е 
напълно запознат с нивото на квали̴икаци͕́ ̱мени́та м̱ и евент̱алните рискове͘ ʰма̹е мно̐о 
съоб̺ени́ за ̵ора͕ от които се очаква̹е да работ́т безплатно в зам́на на ͣбезплатно жили̺е͕͞  
например като дома̹ни помо̺ници͘

П̨л̹̌͗ ˁъоб̺ава се за опасени́ относно безопасността във връзка с предла̐аните от 
̐ражданите жили̺а͕ които не от̐овар́т на основните стандарти͘ ʤ̐енциите за набиране на 
персонал съ̺о предла̐ат некачествени и пренаселени жили̺а͘

Н́кои разселени лица са настанени в отдалечени места͕ а работодателите ор̐анизират 
транспорта им͘ о˃ва ̐и изолира от останалата част на об̺ността и ̐и прави непропорционално 
зависими от те̵ни́ работодател͘

ʧер̛̥̦̌́͗ ˀазселените лица сре̺ат тр̱дности при намирането на жили̺е͕ особено в ʥерлин͘ 
ʥ̵́а изразени опасени́ относно до̐оворите за настан́ване͕ като ̵ората са прин̱ждавани да 
извър̹ват домакинска работа в зам́на на жили̺е или им се начисл́ва прекомерен наем за 
ле̐ло͘

ʦ един от докладите се описва положението на ̱краинка͕ ко́то е изб́̐ала в ʧермани́͘ ʺъж 
̝ предла̐а ста͕́ но ко̐ато т́ присти̐а͕ то̜ изисква да почисти къ̺ата м̱ без запла̺ане͕ 
кон̴иск̱ва док̱ментите ̝ за самоличност и ̝ отправ́ секс̱ални предложени́͘ ངо̐ато т́ отказва͕ 
то̜ ́ кара да нап̱сне жили̺ето͘ 

˃р̱дно е да се определи ма̺абът на експлоатаци́та на ̵ората͕ работе̺и и живее̺и в частни 
домакинства͕ поради липсата на надзор͘

ʰма съоб̺ени́ за ̴ирми͕ които предла̐ат работни места с жили̺а͕ които не от̐овар́т на 
стандартите͘ ʺно̐о жени н́мат др̱̐и възможности͕ освен да приемат работа в сектора на 
̐рижите͕ ко́то изисква от т̵́ да живе́т на м́сто Ϯϰ часа в деноно̺ието сре̺̱ ниско запла̺ане͘

ʰт̌л̛́͗ Наблྊдава се дискриминаци́ при предостав́нето на настан́ване͘ ˈората͕ об̵ванати 
от ʪирективата за временна закрила;вж͘ поле ϰͿ͕ като ц́ло има̵а мно̐о поͲлесен достъп до 
подкрепа в сравнение с др̱̐и ̐раждани на трети страни͘ о˃зи въпрос бе̹е повди̐нат във всички 
държави͘

ˀу̛̥̻̦́͗ ʺно̐о работни места за дома̹ни помо̺ници͕ об́вени в интернет като оси̱̐р́ва̺и 
̵рана и жили̺е͕ се оказват експлоататорски͘ ʰмало е и сл̱чаи͕ в които на ̵ората е предла̐ан 
транспорт до една дестинаци͕́ а те са били превозвани до др̱̐а дестинаци́͘

ʥ̻л̐̌р̛́͗ ʺно̐о от разселените лица първоначално б̵́а настанени в ̵отели͘ ˁобствениците 
на ̵отели обаче не б̵́а доволни от тази сит̱аци́ и искат да премест́т ̵ората͘ о˃ва доведе 
до недости̐ на жили̺а͘ ˁъ̺еств̱ва риск от експлоатаци́ в сектора на ̵отелиерството и 
ресторант̽орството͕ където ̵ората са прин̱дени да работ́т в к̵̱ни и ̵отели без запла̺ане͘
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П̨ле ϰ͗ Д̛ре̡т̛̏̌ ̌̚ ̏ре̥е̦̦̌ ̡̌̚р̛л̌ ;ДʦʯͿ

ʪирективата за временна закрила е създадена͕ за да помо̐не на държавите ʹ членки на 
ʫвропе̜ски́ съྊз͕ да се справ́т с масовото присти̐ане на разселени ̵ора в ре̐иона͘

ʫвропе̜ската комиси́ се позова на директивата на ϰ март ϮϬϮϮ ͕̐͘ за да предложи бърза 
и е̴ективна помо̺ на ̵ората͕ б́̐а̺и от р̱ската инвази́ в ˄кра̜на͘ ʿървоначално се 
предвижда̹е тази временна закрила да продължи една ̐одина͕ но т́ бе̹е ̱дължена поне до 
март ϮϬϮϰ ͕̐͘ тъ̜ като ̵ората продължават да бъдат разселвани͘

ˁамо н́кои кате̐ории ̵ора͕ разселени в рез̱лтат на кон̴ликта͕ мо̐ат да пол̱чат закрила съ̐ласно 
директивата͗

• ˄краински ̐раждани и посто́нно пребивава̺и лица͕ както и членове на те̵ните семе̜ства

• Не̱краински ̐раждани и лица без ̐ражданство͕ законно пребивава̺и в ˄кра̜на͕ които 
не мо̐ат да се завърнат в страната или ре̐иона си на произ̵од ;като например лица͕ 
търсещи убежище͕ или лица͕ ползва̺и се с межд̱народна закрилаͿ͕ и членовете на 
те̵ните семе̜ства͘

е˃зи ̵ора мо̐ат да кандидатстват само ако са изб́̐али от ˄кра̜на след началото на военната 
инвази́ на ˀ̱си́ на Ϯϰ ̴евр̱ари ϮϬϮϮ ̐͘ ˈората͕ които са нап̱снали ˄кра̜на преди началото на 
инвази́та ;преди Ϯϰ ̴евр̱ари ϮϬϮϮ ̐͘Ϳ͕ ̦е ̭̌ ̌̏т̨̥̌т̸̨̛̦ об̵ванати от директивата͘

ʪирективата ̐арантира незабавна за̺ита и права на лицата͕ които от̐овар́т на ̱слови́та͕ 
вклྊчително право на пребиваване ;разре̹ение за срока на закрилатаͿ͕ достъп до пазара на 
тр̱да͕ достъп до жили̺е͕ социално подпома̐ане и медицински ̐рижи͘ ཋицата͕ които от̐овар́т на 
̱слови́та͕ имат съ̺о така право на достъп до банкови ̱сл̱̐и͕ да се премест́т в др̱̐а държава 
от ʫвропе̜ски́ съྊз͕ преди да им бъде издадено разре̹ение за пребиваване͕ и да се движат 
свободно в рамките на държавите от ʫвропе̜ски́ съྊз в продължение на ϵϬ дни в рамките на 
ϭϴϬͲдневен период͕ след като приема̺ата държава им издаде разре̹ение за пребиваване͘

Непридр̱жените деца и ти̜не̜джърите имат право на законно попечителство͕ а всички лица под 
ϭϴ ̐одини имат право на достъп до образование͘

ʦременна закрила може да се ползва само в ед̦̌ държава членка͘ ʤко лице͕ ползва̺о се с 
временна закрила͕ вече не пребивава в приема̺ата държава членка͕ не̐овото разре̹ение за 
пребиваване и свързаните с не̐о права се отнемат͘ ʦ директивата се прави раз̐раничение межд̱ 
лица͕ които се връ̺ат доброволно в ˄кра̜на за дълъ̐ период от време͕ лица͕ чи́то временна 
закрила е изтекла͕ и лица͕ които се връ̺ат в ˄кра̜на само за кратки посе̺ени́͘

Н́кои разселени лица не са мо̐ли да се възползват от тези привиле̐ии͘ ʪр̱̐и не са пожелали да 
се ре̐истрират за ̱частие в с̵емата͕ тъ̜ като са имали твърде малко или нев́рна ин̴ормаци́ за 
не́͘ ʧражданите на трети страни͕ които са изб́̐али от ˄кра̜на͕ но не пребивават о̴ициално в 
˄кра̜на͕ н́мат съ̺и́ достъп до пазара на тр̱да͘ е˃ тр́бва да подадат молба за ̱бежи̺е͕ което 
често е дълъ̐ процес͘ ˁлед това само на лицата͕ пол̱чили стат̱т на межд̱народна закрила͕ се 
разре̹ава да работ́т͘

ˁъоб̺ава се и за расизъм͕ дискриминаци́ и експлоатаци́ както сре̺̱ ̱краинци͕ така и сре̺̱ 
̐раждани на трети страни͘ о˃ва вклྊчва ксено̴обски вербални атаки на об̺ествени места и 
расизъм на работното м́сто в П̨л̹̌͘ 

https://ec.europa.eu/home-affairs/proposal-council-implementing-decision-implementing-temporary-protection-directive_en
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ʦ П̨л̹̌ б̵́а изразени опасени͕́ че закрилата на ̵ората може да бъде прекратена͕ ако те 
пресрочат престо́ си в др̱̐а държава с ϯϬ дни͘ Н́кои ̵ора приб́̐ват до подаване на молба 
за дъл̐осрочен престо̜ или до връ̺ане в ˄кра̜на и повторно влизане в страната͕ за ко́то са 
присти̐нали͘ Н́кои ̵ора се стра̵̱ват да не за̱̐б́т за̺итени́ си стат̱т͕ а др̱̐и не разбират 
напълно правата си͘ ʦ ʧермани́ съ̺о така има забав́не при издаването на разре̹ителни͘

ʦ н́кои страни͕ като ʺ̨лд̨͕̏̌ приема̺ото население е разочаровано͕ тъ̜ като местните ̵ора͕ 
живее̺и в бедност͕ не пол̱чават съ̺ото ниво на подкрепа като разселените лица͘ ʿодобни 
съоб̺ени́ има и от ʥ̻л̐̌р̛́ за недоволството на местните жители от подкрепата͕ ко́то се 
оказва на ̵ората͕ разселени от ˄кра̜на͕ като на плакати на ̱краински език се по́в́ват не̐ативни 
коментари͘

ʪо̐овори
ˀазселените лица мо̐ат да се сблъскат с ̴инансови затр̱днени͕́ тъ̜ като са за̱̐били средствата си 
за препитание или са били прин̱дени да остав́т рес̱рси в страната си на произход͘ ʦъзможно 
е съ̺о така да бъдат преместени в държава͕ в ко́то не ̐овор́т местни́ език͘ ʰ двата ̴актора ̐и 
прав́т поͲ̱́звими към експлоатаци͕́ било то чрез измама или за̺ото се ч̱встват прин̱дени да 
подпи̹ат до̐овори͕ които не разбират͘

ʫдин от показателите за прин̱дителен тр̱д͕ посочени от ʺежд̱народната ор̐анизаци́ на тр̱да͕ е 
измамата͕ ко́то може да се осъ̺естви чрез ̴ал̹иви до̐овори͘ о˃ва е сл̱ча́т͕ ко̐ато на н́ко̐о е 
предложена работа͕ ко́то се оказва мно̐о различна от обе̺аната или описаната в до̐овора͘ о˃ва е 
о̺е една причина͕ поради ко́то ва̹ето предпри́тие тр́бва да има ́сни процед̱ри за подаване на 
жалби͕ така че работниците да мо̐ат да докладват͕ ако работата не е такава͕ каквато са се съ̐ласили 
;вж͘ ˀаздел͗ ʺе̵анизми за подаване на жалби и достъп до правна за̺итаͿ͘

Пред̨̭т̦̌̏́е ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те ̦̌ д̨̨̨̐̏р ̪ред̛ ̸̨̪̦̌̏̌̚е ̦̌ р̨̌̍т̌ ̛ ̨̍у̸е̛̦е ̨т̨̨̦̭̦ те̵̛̦те ̪р̌̏̌
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Пре̨̪р̡̛̻

ʽ̛̭̐урете д̨̨̨̐̏р̌ ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те ̦̌ р̛̌̍̚р̌е̥ ̌̚ т̵́ е̡̛̚ ̪ред̛ ̸̨̪̦̌̏̌̚е ̦̌ 
р̨̌̍т̌

ˀаботниците тр́бва да подпи̹ат до̐овора си поне един ден преди започване на работа͘ ʦа̹и́т 
екип по чове̹ки рес̱рси тр́бва да предостави до̐овора на разбираем за работника език͕ за да 
може то̜ да вземе ин̴ормирано ре̹ение дали да приеме ̱слови́та на работа͘

ʪо̐оворът тр́бва да вклྊчва ин̴ормаци͕́ като например ̱слови́та на работа͕ описание на 
длъжността͕ работно време͕ заплата͕ ставки за извънреден тр̱д͕ права на отп̱ск͕ права на отп̱ск по 
болест и ̱дръжки͕ ако е необ̵одимо͘ о˃̜ тр́бва да вклྊчва и ́сни процед̱ри за подаване на жалби͕ 
които позвол́ват на работниците да подават жалби анонимно и поверително͘ ˁъ̺о така тр́бва да 
предоставите на работниците ин̴ормаци́ за правото им на свобода на сдр̱жаване͘

ʦа̹и́т екип по чове̹ки рес̱рси тр́бва да може да от̐овори на всички въпроси относно до̐овора и 
да даде раз́снени͕́ преди работникът да ̐о подпи̹е͘

Д̜̌те ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те ̦е̵̨̨̍д̨̛̥т̨ ̏ре̥е͕ ̌̚ д̌ р̌̍̚ер̌т д̨̨̨̐̏р̌͘ ʻе ̛̐ 
̪р̛т̡̛̭̜̌те д̌ ̨̪д̛̪̹̌т

˃р́бва да се ̱верите͕ че нико̜ не е оказвал натиск вър̵̱ работниците във ва̹ето предпри́тие или 
във вери̐ите за създаване на сто̜ност да подпи̹ат тр̱дов до̐овор͘ На работниците тр́бва да се 
даде достатъчно време да разберат до̐овора извън работната среда͘

ʪок̱ментаци́
ʽтнемането на док̱ментите за самоличност и ценните ве̺и на работника е често сре̺ан метод за 
о̐раничаване на движението м̱ и възпреп́тстване на нап̱скането на работното м̱ м́сто͘ о˃ва е 
показател за съвременно робство͘

ˀазселените работници͕ които н́мат док̱менти͕ са особено изложени на риск͕ тъ̜ като може да 
се ч̱встват неспособни да докладват за зло̱потреби поради стра̵ да не бъдат иденти̴ицирани 
от властите͘ ˃ра̴икантите͕ тр̱довите посредници͕ работодателите или др̱̐и ̱частници мо̐ат да 
използват стат̱та на работника без док̱менти сре̺̱ не̐о и да ̐о запла̹ват͕ че ̺е ̐о докладват на 
ими̐рационните власти͕ като тактика за контрол͘

ˁъ̺ата тактика може да се използва за контрол на разселени работници͕ които имат право на работа͕ 
но не разбират напълно правата си͘ а˃зи липса на разбиране означава͕ че тези работници мо̐ат да 
бъдат подвежда̺о запла̹вани с перспективата да бъдат докладвани͕ задържани и депортирани͘

ʿри посто́нно промен̺́ите се сценарии на кон̴ликти и необ̵одимостта разселените лица да 
преминават през н́колко транзитни държави͕ за разселените работници може да е особено 
тр̱дно да разберат правото си на работа в дадена държава͘

ʪецата и младежите често съставл́ват ̐ол́м процент от разселеното население͘ ངо̐ато младежите 
път̱ват без док̱менти͕ доказва̺и възрастта им͕ или им се предостав́т ̴ал̹иви док̱менти͕ с които 
се доказва͕ че са поͲвъзрастни͕ отколкото са͕ те са изложени на пови̹ен риск от експлоатаци́ и 
детски тр̱д͘ ʿравилната проверка на док̱ментаци́та може да помо̐не за намал́ване на този риск͘
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Пре̨̪р̡̛̻

ʦ̨дете ̛̭̐ур̛̦ ̛̛̪̭̌̚ ̌̚ ̸̡̛̛̭̏ р̨̌̍т̶̛̛̦

ʦа̹ето предпри́тие тр́бва да води док̱ментаци́ за всички сл̱жители͘ ˃р́бва да запи̹ете 
поне те̵ните имена͕ дата на раждане͕ номера на док̱ментите за самоличност͕ пол и дата на 
присъедин́ване͘ ˃р́бва да се ̱верите͕ че всички лични данни са за̺итени и че работниците са 
съ̐ласни те да бъдат запазени͘

ʫкипите ви тр́бва да извър̹ат надлежна проверка͕ за да се ̱вер́т͕ че никъде във ва̹ите операции 
или вери̐и за създаване на сто̜ност не се използва детски тр̱д͘ ངато миним̱м тр́бва да проверите 
възрастта на всеки работник͕ за да потвърдите͕ че във ва̹и́ бизнес или във ва̹ата вери̐а за 
създаване на сто̜ност не работ́т деца͘ ʤко се ̱станови наличие на детски тр̱д͕ тр́бва да работите 
в партн̽орство с местните сл̱жби за закрила на детето или с под̵од̺́о квали̴ицирана местна 
Нʿʽ͕ за да оси̱̐рите непосредствената безопасност на детето и не̐ови́ на̜Ͳдобър интерес в 
дъл̐осрочен план͘ о˃ва вклྊчва оси̱̐р́ване на задовол́ване на те̵ните образователни͕ социални и 
икономически потребности͘

Пр̨̏ер̜́̏̌те ̌̚ ̴̌л̴̶̛̛̛̹р̛̦̌ д̨̡у̥е̦т̛

˃р́бва да проверите за ̴ал̹и̴ицирани док̱менти͕ поͲспециално док̱менти за самоличност или 
док̱менти за квали̴икаци͕́ които позвол́ват на ̵ората да работ́т в определени о̐раничени 
отрасли͕ като например строителството͘ ʺожете да се свържете с местни правни експерти и 
неправителствени ор̐анизации͕ за да разберете поͲдобре как да разпознавате ̴ал̹иви док̱менти в 
страните͕ в които работите͘

ʻ̡̨̛̐̌ ̦е ̨̐р̸̛̦̜̌̌̏̌те д̨̭т̻̪̌ ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те д̨ те̵̛̦те д̨̡у̥е̦т̛

Нико̐а не тр́бва да о̐раничавате достъпа на работниците до те̵ните док̱менти за самоличност͘ 
о˃ва е често сре̺ан признак за съвременно робство͘ ʦ идеални́ сл̱ча̜ тр́бва да оси̱̐рите на 

работниците си̱̐рно͕ индивид̱ално съ̵ранение ;напр͘ ̹ка̴четаͿ͕ до което да имат достъп по вс́ко 
време͘ ˃р́бва да съ̵ран́вате ори̐инални копи́ на док̱менти само ако работниците ви помол́т за 
това писмено͘ ˀаботниците тр́бва да имат достъп до док̱ментите си по вс́ко време͘

П̨д̡ре̪̜́те ̛ ̛̺̌̚т̜̌̏̌те р̨̌̍т̶̛̛̦те ̍е̚ д̨̡у̥е̦т̛

ʦа̹ите екипи тр́бва да са на́сно със специ̴ичните рискове за разселените работници без 
док̱менти͘ е˃ тр́бва да потърс́т съвет от Нʿʽ͕ за да се ̱вер́т͕ че ако във ва̹ата работна сила или 
вери̐и за създаване на сто̜ност бъдат открити работници без док̱менти͕ те ̺е бъдат надлежно 
подкрепени и за̺итени ;вж͘ ˀаздел͗ ˀабота с неправителствени ор̐анизации и вън̹ни мрежи за 
подкрепаͿ͘
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ʰзпла̺ане на заплати и такси
д˄ържането на заплата и дълговото робство са индикатори за прин̱дителен тр̱д͘ ʰ двете 

о̐раничават възможността на работника да нап̱сне свободно работата си и представл́ват риск 
за разселените лица͘ ʦ н́кои сл̱чаи работниците биват подвеждани да в́рват͕ че дължат пари на 
сво́ работодател или а̐ент по наемане на работа за различни ̱сл̱̐и ;например наемане на работа 
или транспорт͕ както е описано поͲ̐ореͿ͘ ˀазселените работници са изложени на особен риск͕ ако не 
разбират тр̱довите си права в страната на местоназначение͘

Пре̨̪р̡̛̻

П̨дд̻р̙̜̌те ̨т̡р̛т̛ л̛̛̛̦ ̌̚ ̡̨̥у̶̡̛̛̦̌́ ̭ р̨̌̍т̶̛̛̦те ̛ ̛̻̏̚р̹̦̏̌е ̦̌ 
̡̨̡̦рет̛̦ ̪р̨̏ер̡̛

ʽсвен че тр́бва да раз̐овар́те директно с работниците͕ тр́бва да проверите ̴и̹овете за заплати 
на сл̱жителите и наетите чрез а̐енции работници͕ за да потвърдите͕ че͗

• ʦъзна̐раждени́та на работниците се изпла̺ат директно в т̵́ната индивид̱ална банкова 
сметка͕ до ко́то те имат изклྊчителен достъп͕ вклྊчително до банкови карти͕ а не на трета 
страна͘ ʦ ре̐истрите на заплатите тр́бва да се вижда дали н́колко д̱̹и имат едни и съ̺и 
банкови данни͘ ʤко това се сл̱чи͕ е необ̵одимо да се проведе разследване͕ тъ̜ като това е 
индикатор за съвременно робство и експлоатаци́͘

• ˀаботниците пол̱чават в индивид̱алните си банкови сметки с̱мата͕ ко́то очакват͘

• ˀаботниците пол̱чават поне минималната работна заплата͕ запла̺ане за извънреден тр̱д͕ 
почивни дни и запла̺ане за рискове͘

• ˀаботниците на една и съ̺а длъжност и с едно и съ̺о ниво на квали̴икаци́ пол̱чават едно и 
съ̺о възна̐раждение ;т͘е͘ определени ̐р̱пи работници не са дискриминираниͿ͘

Пр̨̏ерете ̸̡̛̛̭̏ д̨̪̻л̛̦тел̛̦ т̡̛̭͕̌ ̸̛̦̭̌л̛̦́̏̌ ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те

˃р́бва да проверите дали всички законни ̱дръжки от заплатата на работника са били до̐оворени 
предварително͕ дали са раз̱мни и дали не вод́т до намал́ване на заплатата под национални́ 
миним̱м͘

˃р́бва да об́сните прозрачно всички такси͕ които се начисл́ват на работниците за ̱сл̱̐и като 
̐ледане на деца͘
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П̨ле ϱ͗ Д̨̨̨̐̏р̛͕ д̨̡у̥е̦т̶̛̌́ ̛ ̛̪̚л̺̦̌̌е ̦̌ ̪̌̚л̌т̛ ʹ ˀ̨̌̍т̶̛̛̦͕ 
р̭̌̚еле̛̦ ̨т ˄̡р̜̦̌̌

На̹ите конс̱лтации ̱станови̵а͕ че работниците често не са на́сно с правата си͕ например 
във връзка с до̐оворите͕ док̱ментаци́та͕ изпла̺ането на заплати и националната минимална 
работна заплата ;вж͘ ʿриложение /͗ ʿравила за заетост във вс́ка от про̱чваните държавиͿ͘

П̨л̹̌͗ ʪокладите сочат͕ че мно̐о от разселените от ˄кра̜на лица се наемат като временни 
работници по ̐раждански͕ а не по тр̱дови до̐овори͕ което означава͕ че те имат поͲмалко права 
и за̺ита͘ ʰзвестно е͕ че а̐енциите за наемане на работа наемат работници чрез подизпълнение͕ 
което е модел͕ позвол́ва̺ зло̱потреби͘ Н́кои работници са наети на временни до̐овори͕ дори 
ко̐ато работ́т за даден работодател за неопределено време͘

ʺно̐о ̴ирми в П̨л̹̌ предла̐ат платени ̪ре̨̏д̸̌е̡̛̭ ̛ е̡̨̛̛̏̚ ̱сл̱̐и на работниците͕ за 
да им помо̐нат да разберат док̱ментите͕ да попълн́т ̴орм̱л́ри и да пол̱чат разре̹ително 
за работа͘ о˃ва тр́бва да са безплатни ̱сл̱̐и͕ предостав́ни от работодател́͘ ʦ н́кои сл̱чаи 
работниците тр́бва да плат́т за превод на док̱менти͕ но те са преведени само частично на 
̱краински или на език͕ ко̜то работникът разбира͘ о˃ва означава͕ че работниците подписват 
док̱менти͕ които разбират само отчасти͘

ʿо подобен начин в ˀу̛̥̻̦́ ̵ората събират такси за ̱сл̱̐и͕ като например помо̺ при 
склྊчване на до̐овори͕ които би тр́бвало да са безплатни͕ тъ̜ като са на́сно͕ че в ˄кра̜на те 
често са платени͘

ʧер̛̥̦̌́͗ Н́кои ̵ора са влезли в тр̱дови правоотно̹ени́ без тр̱дов до̐овор и след кратко 
време са били ̱стно прекратени͘ е˃зи работници често не са ре̐истрирани в системата за 
социална си̱̐рност͘ 

ʫ̡̨̛̛̏̚ ̍̌р̛ер̛

ʫзиковите бариери са проблем във всички изследвани страни͕ дори ко̐ато работниците вече 
са започнали работа͘ ʿовечето ̵ора͕ разселени от ˄кра̜на͕ например не ̐овор́т немски͘ ʰма 
мно̐о примери за ̵ора͕ които са били наети на работа͕ но след това са били ̱волнени͕ за̺ото 
не са знаели езика или не са ̐о знаели достатъчно добре͘ ʪо̐оворите р́дко се превеждат на 
разбираем за работника език в н́ко́ от изследваните страни͘

ˀаботниците често не разбират тр̱довите си до̐овори͕ вклྊчително дали работодател́т им 
пла̺а оси̱̐ровки или не͘ ˋесто сложните системи за заетост постав́т ̵ората в неравносто̜но 
положение͘

ˀу̛̥̻̦́͗ ʽр̐анизациите͕ с които се конс̱лтира̵ме͕ съоб̺и̵а͕ че мно̐о работници н́мат 
до̐овор͕ че ̱слови́та често са експлоататорски и че работниците не мо̐ат да отсто́ват 
правата си͘ ʰма сл̱чаи на ̱краински работници в ̵отели͕ които пол̱чават два пъти поͲниско 
възна̐раждение от р̱мънските работници на съ̺ата длъжност͘ На ̵ората͕ разселени от ˄кра̜на͕ 
е казано͕ че тр́бва да пол̱чават поͲмалко пари͕ за̺ото са изработвали поͲмалко в ˄кра̜на͘
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ˀазбирането на работниците за те̵ните 
тр̱дови права
ʦъзможно е разселените лица да не мо̐ат да изберат страна на местоназначение͕ в ко́то ̐овор́т 
местни́ език͘ ʿоради това за т̵́ може да е тр̱дно да разберат сложното местно тр̱дово 
законодателство͕ тр̱довите си права и начините за достъп до подкрепа͘

Нео̴ициални́т ̱стен превод засилва този риск͕ тъ̜ като работниците и работодателите не мо̐ат 
да провер́т дали ин̴ормаци́та е предадена точно͘ о˃ва може да попречи на работника да 
подаде жалба и често се използва като тактика за контрол͕ за да се о̐раничи ком̱никаци́та межд̱ 
експлоатирани́ работник и останалите͘

ངато предпри́тие сте длъжни да оси̱̐рите безопасни и здравословни ̱слови́ на тр̱д за всички 
свои сл̱жители и да се ̱верите͕ че работниците ви разбират и мо̐ат да се възползват от правата си͘ 
ˀаботата с ор̐анизациите на ̐ражданското об̺ество͕ заинтересованите страни и об̺ествените ̐р̱пи 
по препоръките поͲдол̱ ̺е бъде от съ̺ествено значение за ̱станов́ване на доверие с работниците 
и за ̐арантиране͕ че те мо̐ат да се възползват от правата си ;вж͘ ˀаздел͗ ˀабота с неправителствени 
ор̐анизации и вън̹ни мрежи за подкрепаͿ͘

Пре̨̪р̡̛̻

ʰ̨̪̚л̜̏̌̚те ̪р̴̨е̨̛̭̦̌л̛̦ е̡̨̛̛̏̚ у̭лу̛̐

˃р́бва да об̺̱вате редовно с работниците си͕ особено с тези͕ които са изложени на поͲвисок 
риск͕ като например разселените работници͕ за да разберете какъв е те̵ни́т опит по отно̹ение на 
наемането͕ настан́ването͕ транспорта и ̱слови́та на тр̱д͘

ʤко има езикови бариери͕ тр́бва да използвате про̴есионални преводачески ̱сл̱̐и͕ а не 
нео̴ициален превод или превод от коле̐и͕ тъ̜ като последни́т може поͲлесно да се използва за 
по̐ре̹но тълк̱ване или подвеждане͘

˃р́бва да разпола̐ате с процед̱ри за справ́не с всички ̱становени проблеми͘

ʽ̛̭̐ур̜́̏̌те е̡̨̛̛̏̚ ̡ур̨̭̏е ̌̚ед̨̦ ̭ ̨̍у̸е̛̦е ̌̚ ̪р̛д̨̛̦̍̏̌е ̦̌ у̥е̛̦́

ʯа да помо̐нете на работниците да разберат правата си͕ тр́бва да оси̱̐рите езикови к̱рсове͕ както 
и об̱чение за придобиване на ̱мени́͘ ʿодобр́ването на ком̱никаци́та е печелив̹о както за 
ва̹и́ бизнес͕ така и за сл̱жителите ви͘

ʽ̛̭̐ур̜́̏̌те ̨̍у̸е̛̦е ̨̪ труд̨̛̏ ̪р̌̏̌

ʦа̹ите екипи по чове̹ки рес̱рси или тр̱дови отно̹ени́ тр́бва да ор̐анизират об̱чение по 
тр̱дови права за работниците в началото на т̵́ното наемане͘ о˃ва об̱чение тр́бва да вклྊчва͗

• ˀоли и от̐оворности в предпри́тието
• ʰн̴ормаци́ за здравето и безопасността
• ˀаботно време и периоди на почивка
• е˃̵ните тр̱дови права͕ вклྊчително правото им да член̱ват в синдикати͘
• ʿрин̱дителен тр̱д и експлоатаци͕́ вклྊчително показателите за прин̱дителен тр̱д на 

ʺежд̱народната ор̐анизаци́ на тр̱да
• ངак да се съоб̺ават вс́какви опасени́ ;вж͘ ˀаздел͗ ʺе̵анизми за подаване на жалби и достъп 

до правна за̺итаͿ͘ 

о˃ва об̱чение тр́бва да се проведе на разбираем за работниците ви език͘ ʿрепоръчваме съ̺о така 
в поме̺ени́та ви да бъдат поставени плакати за пови̹аване на осведомеността относно правата на 
работниците ;преведени на всички съответни езициͿ͘
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ˁвобода на сдр̱жаване
ʿредставителството и ор̐анизаци́та на работниците са от основно значение за те̵ните права͘ 
е˃ дават възможност на работниците и работодателите да пре̐овар́т͕ а на работниците ʹ да 

предприемат колективни де̜стви́ по въпроси͕ зас́̐а̺и те̵ните права͘ е˃ предла̐ат на работниците 
начин да подобр́т ̱слови́та си на тр̱д и да намал́т риска от нар̱̹аване на тр̱довите права͘

ˀазселените лица ʹ и ми̐рантите като ц́ло ʹ често се сблъскват с пречки пред присъедин́ването 
към про̴съྊзи или ̱частието в др̱̐и ̴орми на представителство на работниците͕ вклྊчително 
езикови бариери͕ мар̐инализаци͕́ дискриминаци͕́ ло̹о разбиране на тр̱довите си права͕ стра̵ от 
репресии и слаба мрежа за социална си̱̐рност в сл̱ча̜ на ̱волнение͘

Пре̨̪р̡̛̻

ˀ̛̌̍̚р̦̌е ̦̌ ̪ре̸̡̛те ̪ред ̭̻̚д̦̌̏̌ет̨ ̦̌ ̛̭̦д̡̛̌т̛ ̛ дру̛̐ ̥е̵̛̛̦̥̌̚ ̌̚ 
̪ред̭т̛̌̏тел̭т̨̏ ̦̌ р̨̌̍т̶̛̛̦те

ʦа̹ите екипи по чове̹ки рес̱рси и тр̱дови отно̹ени́ тр́бва да раз̐овар́т с работниците͕ за да 
разберат дали н́кои ̐р̱пи͕ като например разселените лица͕ сре̺ат пречки при присъедин́ването 
към про̴съྊзи͘ ʺожете съ̺о така да се конс̱лтирате със специализирани ̐р̱пи по този въпрос͕ 
вклྊчително с неправителствени ор̐анизации и синдикати ;вж͘ ˀаздел͗ ˀабота с неправителствени 
ор̐анизации и вън̹ни мрежи за подкрепаͿ͘

ʽ̛̭̐ур̦́̏̌е ̦̌ ̪р̨̌̏т̨ ̦̌ ̨̨̭̏̍д̌ ̦̌ ̭дру̙̦̌̏̌е ̏ ̨̍у̸е̛̦ет̨

ʦ рамките на об̱чението по тр̱дови права тр́бва ́сно да об́сните на всички работници͕ че имат 
право на свобода на сдр̱жаване и на членство в про̴съྊз͘ ʯа да подобрите представителството 
на работниците͕ можете съ̺о така да създадете ̴ор̱м͕ в ко̜то те да повди̐ат и обсъждат с 
ръководството предложени́ и опасени́͘

ˁ̡л̸̦̀̏̌е ̦̌ ̨̭̪р̌̚у̥е̛̦́ ̌̚ ̪р̛̦̦̌̏̌̚е

ངато предпри́тие тр́бва да обмислите склྊчването на о̴ициално спораз̱мение за сътр̱дничество 
с про̴съྊз͕ в което да бъдат вклྊчени съвместни ан̐ажименти͘ ˁлед това ва̹и́т екип по тр̱довите 
отно̹ени́ тр́бва редовно да пре̐овар́ с работниците за ̱слови́та на тр̱д͘
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ʺе̵анизми за подаване на жалби и достъп 
до правна за̺ита
ʺе̵анизъм за подаване на жалби е всеки канал или процед̱ра͕ ко́то позвол́ва на работника да 
изрази опасение͕ въпрос или оплакване и да пол̱чи прозрачен от̐овор͘

ʺе̵анизмите за подаване на жалби тр́бва да бъдат анонимни и поверителни и да вод́т до налични͕ 
адекватни и си̱̐рни средства за за̺ита͕ за да бъдат е̴ективни͘ ʿод̵од̺́ата ̴орма на средство 
за за̺ита следва да се определи от потърпев̹и́ работник͕ ко̜то може да търси както ̴инансови͕ 
така и не̴инансови средства за за̺ита͘ ʺе̵анизмите за подаване на жалби нико̐а не тр́бва да се 
разбират като заместител или алтернатива на свободата на сдр̱жаване͘

ʫ̴ективните ме̵анизми за подаване на жалби и достъпът до правна за̺ита͕ вклྊчително за 
разселените лица͕ тр́бва да бъдат приоритет за всеки от̐оворен бизнес͘ ʺе̵анизмът за подаване 
на жалби ̺е зависи от размера и стр̱кт̱рата на ва̹ата ор̐анизаци͕́ както и от страната и сектора͕ в 
ко̜то работите͕ наред с др̱̐и ̴актори͘

༿албите ̺е се различават в зависимост от идентичността на работника ;напр͘ секс̱ални́т тормоз 
и дискриминаци́та сре̺̱ определени ̐р̱пи може да са поͲчесто сре̺аниͿ͘ ༿ените и ̵ората с 
различна полова идентичност съ̺о се сблъскват със специ̴ични пречки пред подаването на жалба и 
достъпа до под̵од̺́а правна за̺ита͘

ˁъ̐ласно ʿринцип ϯϭ от ˀъководните принципи на ʽʽН за бизнеса и правата на човека ;hE'WƐͿ͕ϭϵ

има осем критери́ за е̴ективен ме̵анизъм за подаване на жалби на оперативно ниво͗ то̜ тр́бва 
да бъде ле̐итимен͕ достъпен͕ предвидим с ́сна процед̱ра͕ да оси̱̐р́ва справедливо и ̱важително 
взаимоде̜ствие межд̱ страните͕ да бъде прозрачен͕ да съответства на межд̱народно признатите 
права на човека͕ да бъде ͣизточник на непрекъснато об̱чение͞ и да се основава на диало̐ със 
съответните заинтересовани страни͘ ʿреди всичко то̜ тр́бва да бъде достъпен за работниците и да 
се ползва с т̵́ното доверие͘

ϭϵ ʦижте ˀъководните принципи на ʽʽН за бизнеса и правата на човека͕ стр͘ ϯϯ͘ ŚƚƚƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘ŽŚĐŚƌ͘ ŽƌŐͬƐŝƚĞƐͬĚĞĨĂƵůƚͬĨŝůĞƐͬĚŽĐƵŵĞŶƚƐͬƉƵďůŝĐĂƚŝŽŶƐͬŐƵŝĚŝŶŐƉƌŝŶĐŝƉůĞƐďƵƐŝŶĞƐƐŚƌͺĞŶ͘ƉĚĨ

ʧ̌р̦̌т̛р̦̌е͕ ̸е р̭̌̚еле̛̦те р̨̌̍т̶̛̛̦ ̛̥̌т д̨̭т̻̪ д̨ ̦̌де̙де̦ ̥е̵̛̦̻̥̌̚ ̌̚ ̨̪д̦̌̏̌е ̦̌ ̙̌л̛̍ ̭ е̴е̡т̛̏е̦ ̪р̶̨е̭ 
̦̌ ̨т̭тр̦̦̌́̏̌е ̦̌ ̦еред̨̦̭т̛те
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Пре̨̪р̡̛̻

ʧ̌р̦̌т̛р̦̌е͕ ̸е р̭̌̚еле̛̦те р̨̌̍т̶̛̛̦ ̛̥̌т д̨̭т̻̪ д̨ р̨̌̍те̺ ̥е̵̛̦̻̥̌̚ ̌̚ 
̨̪д̦̌̏̌е ̦̌ ̙̌л̛̍

ʦсеки ме̵анизъм за подаване на жалби тр́бва да бъде анонимен и поверителен͘ ˀаботниците 
тр́бва да бъдат ин̴ормирани как да имат достъп до не̐о͕ за да подават жалби по безопасен 
начин͘ϮϬ о˃̜ тр́бва да бъде разработен с о̐лед на стра̵а на работниците от репресии͘ ངакто 
док̱ментираните͕ така и недок̱ментираните разселени работници тр́бва да имат достъп до 
ме̵анизма и до е̴ективни средства за правна за̺ита͘

ཋо̹о проектираните ̐оре̺и теле̴онни линии͕ ̱правл́вани от компаниите͕ веро́тно н́ма да 
бъдат използвани͕ тъ̜ като е малко веро́тно работниците да им се довер́т͘ ʿри разработването 
на ме̵анизмите за подаване на жалби следва да се провеждат конс̱лтации с работниците͕ те̵ните 
надеждни представители и независими експерти͕ за да се из̐ради доверие в процеса͘ ˁледователно 
независима трета страна тр́бва да наблྊдава процеса и тр́бва да ̐арантирате͕ че работниците 
имат достъп до независим съвет͘

ʧ̌р̦̌т̛р̦̌е͕ ̸е р̨̌̍т̶̛̛̦те ̨̥̐̌т д̌ ̨̪д̌̏̌т ̙̌л̛̍ ̍е̚ ̪ре̸̡̛

ʦа̹и́т ме̵анизъм за подаване на жалби тр́бва да бъде напълно прозрачен и отворен за всички 
работници͘ ˃р́бва да се ̱верите͕ че работниците мо̐ат да докладват на собствени́ си език ;чрез 
преводͿ͕ без бариери͕ и че всички използвани плат̴орми са достъпни за работници с ̱вреждани́͘

ʦажно е съ̺о така да се възприеме под̵од͕ ко̜то да е съобразен с равенството межд̱ половете и 
да е приоб̺ава̺ с о̐лед на разработването͕ прила̐ането и надзора на ме̵анизмите за подаване 
на жалби͘ ˃р́бва да раз̐ледате потенциалното и де̜ствителното възде̜ствие на ва̹и́ под̵од 
вър̵̱ ̐р̱пите с поͲвисок риск от мар̐инализаци͕́ вклྊчително жените͕ небинарните ̵ора и 
транссекс̱алните͘ ˃р́бва да иденти̴ицирате и према̵нете пречките пред използването на 
ме̵анизмите за подаване на жалби͘

˃р́бва да се конс̱лтирате с надеждни представители на работниците и местни експерти͕ за да 
разберете всички потенциални пречки͕ които може да се наложи да бъдат преодолени͘

ʽ̻̍р̦ете ̭е ̡̻̥ ̛̦̭тру̥е̦т̌р̛у̥̌ ̦̌ ̥е̵̛̦̥̌̌̚ ̌̚ ̨̪д̦̌̏̌е ̦̌ ̙̌л̛̍

˃р́бва да обмислите възможността да използвате инстр̱ментари̱ма на KǆĨĂŵ и ZĞĐŬŝƚƚ за
ме̵анизми за подаване на жалби͕Ϯϭ разработен в подкрепа на компаниите за разработване͕ 
прила̐ане и пре̐лед на ме̵анизми за подаване на жалби на ниво обект͘

Пр̛л̦̌̐̌е ̦̌ е̴е̡т̛̏е̦ ̪р̶̨е̭ ̌̚ ̨т̭тр̦̦̌́̏̌е ̦̌ ̦еред̨̦̭т̛

˃р́бва да създадете процед̱ра за отстран́ване на нередности͕ ко́то да позвол́ва на 
предпри́тието ви да разре̹ава жалби без неоправдано забав́не͘ ˃р́бва съ̺о така да се ̱верите͕ 
че сте отстранили първопричината за повди̐нати́ проблем͕ за да предотвратите възникването 
на съ̺и́ проблем в бъде̺е͘ ˃р́бва да ан̐ажирате независима трета страна͕ ко́то да наблྊдава 
процеса͕ за да ̱лесни навременното и е̴ективно разре̹аване на жалбите на разселените работници͘

ϮϬ ʦиж �ŶƚŝͲ^ůĂǀĞƌǇ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů͕ Достъп на работниците мигранти до правна защита͗ Информационен документ за бизнеса за повече подробности ;ϮϬϮϭ ̐͘Ϳ͕ достъпен 
на адрес͗ https://www.antislavery.org/wp-content/uploads/2022/02/ASI_AccessToRemedy_Report.pdf.

Ϯϭ ʦж͘ Oxfam, The Grievance Mechanism Toolkit (2022)͕ достъпен на адрес͗ ŚƚƚƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘ŽǆĨĂŵĂƉƉƐ͘ŽƌŐ͘ƵŬͬŐƌŝĞǀĂŶĐĞͲŵĞĐŚĂŶŝƐŵͲƚŽŽůŬŝƚͬ

https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
https://www.antislavery.org/wp-content/uploads/2022/02/ASI_AccessToRemedy_Report.pdf
https://www.oxfamapps.org.uk/grievance-mechanism-toolkit/
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П̨ле ϲ͗ ˃руд̨̛̏ ̪р̌̏̌ ʹ ˀ̨̌̍т̶̛̛̦͕ р̭̌̚еле̛̦ ̨т ˄̡р̜̦̌̌

ˀазселените лица във всички изследвани страни не са запознати с тр̱довите си права в 
тези страни͘ о˃ва ̐и изла̐а на поͲвисок риск от експлоатаци́͘ ˃р̱довите права във вс́ка от 
изследваните страни мо̐ат да бъдат намерени в приложение /͘ ངо̐ато сл̱жителите не разбират 
добре тр̱довите си права и прин̱дителни́ тр̱д͕ сл̱чаите на експлоатаци́ са повече͘

༿ените и децата са поͲ̐ол́мата част от ̵ората͕ които б́̐ат от кон̴ликта в ˄кра̜на͘ ʫто за̺о при 
извър̹ване на надлежна проверка тр́бва да се вземат предвид специ̴ични съображени͕́ 
свързани с пола͘ ʦъв всички страни жените невина̐и пол̱чават ́сна ин̴ормаци͕́ насоки или 
подкрепа͕ например по отно̹ение на ̐рижите за децата͘ ʺа̜ките тр̱дно мо̐ат да си намер́т 
работа͕ ко́то да им позвол́ва да се ̐рижат едновременно за децата си͘

Д̡̛̭р̶̛̛̛̥̦̌́

ʪискриминаци́та бе̹е поставена като проблем във всички страни͘ ʦ П̨л̹͕̌ вклྊчително и 
преди во̜ната͕ пазарът на тр̱да е описван като ͣопасен или експлоататорски͞ за ̱краинските 
работници͘ ˁпоред на̹ите конс̱лтации н́кои ̵ора в П̨л̹̌ ̐ледат на ̱краинските 
работници като на ̵ͣора втора класа͘͞  ʪискриминаци́та е клྊчов ̴актор за експлоатаци́та͘ 
ʿредразсъдъците͕ стереотипите и антими̐рантските настроени͕́ за които се съоб̺ава͕ следва да 
се вземат предвид и да се вземат мерки при извър̹ването на надлежна проверка͘

ʦ ʧер̛̥̦͕̌́ ʧ̻р̶̛́ и ʰт̌л̛́ има ̜ерар̵и́ на бежанците и разселените лица͘ Н́кои имат 
определени права͕ а др̱̐и не͘ ʿри конс̱лтациите бе̹е отбел́зано͕ че лицата͕ об̵ванати от 
ʪирективата за временна закрила͕ са били приоритизирани и са пол̱чили поͲбързо подкрепа͕ 
отколкото тези͕ които не са об̵ванати͘ ʰма съоб̺ени́ за дискриминаци́ сре̺̱ ̵ора͕ които не 
са об̵ванати от тази за̺ита͕ както и за расизъм в начина͕ по ко̜то се предостав́ подкрепа и по 
ко̜то работниците мо̐ат да пол̱чат достъп до права и ̱сл̱̐и͘

ˀ̨̌̍т̨̦ ̏ре̥е

На н́кои жени в П̨л̹̌ са били отказвани почивки или свободно време͕ особено ко̐ато са 
извър̹вали дома̹на работа͘ ˁъоб̺ава се͕ че от дома̹ните работници се изисквало да са на 
разположение деноно̺но и да пол̱чават малко повече от минималната работна заплата͘ ʰма и 
съоб̺ени́ за работници на краткосрочни до̐овори͕ които работ́т до ϯϬϬ часа месечно͕ а н́кои 
от т̵́ изоб̺о н́мат до̐овори͘

ʦ ʧер̛̥̦̌́ се съоб̺ава за продължително работно време͕ което пречи на лични́ живот на 
работниците͕ вклྊчително на възможността им да се ̐рижат за децата си или да посе̺ават 
езикови к̱рсове͘ о˃зи проблем е об̺ за н́колко държави͘ 

ʰма сл̱чаи на словесно и ̴изическо насилие над работници͕ които се опитват да потърс́т 
правата си в ˀу̛̥̻̦͕́ често в сит̱ации͕ ко̐ато са работили без до̐овор͘ ʰма съоб̺ени́ за 
прекомерно дълъ̐ извънреден тр̱д в ̵отелиерството и ресторант̽орството͕ особено в баровете 
и ̵отелите͕ които работниците не мо̐ат да оспор́т͘ ʺно̐о от инспекторите по тр̱да не ̐овор́т 
съ̺и́ език като работниците͕ така че не мо̐ат да иденти̴ицират проблемите͘ о˃ва подчертава 
необ̵одимостта от въвеждане на под̵од̺́и ме̵анизми за подаване на жалби͘
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ʫтични стандарти͗ ངодекси на поведение
ངодексът за поведение позвол́ва на ва̹и́ бизнес да покаже ан̐ажимента си за спазване на етични 
стандарти и предотврат́ване на зло̱потреби с тр̱да в рамките на ва̹ите операции и вери̐и за 
създаване на сто̜ност͘ ངодексите за поведение тр́бва да са ̌̚д̻л̛̙тел̛̦͕ д̌ ̭̌ ̨̭̻̍р̌̚е̛̦ ̭ 
̨̪л̌ ̛ д̌ ̨т̸̛т̌т д̡̛̭р̶̛̛̛̥̦̌́т̌͘

ˀазселените лица са изложени на пови̹ен риск във вери̐и за създаване на сто̜ност͕ в които не е 
въведен кодекс за поведение͕ тъ̜ като в такива вери̐и за създаване на сто̜ност липсват основни 
стандарти за ̐арантиране на спазването на правата на човека͘

ˁред ̐р̱пите с пови̹ен риск от дискриминаци́ са жените͕ разселените работници͕ работниците без 
док̱менти͕ расово малцинствените ̐р̱пи͕ ̵ората с малцинствени рели̐ии͕ националности͕ к̱лт̱ри͕ 
полове или секс̱ална ориентаци͕́ както и ̵ората с ̱вреждани́ или н̱жда от достъпност͘ 

ʯа да бъдат е̴ективни кодексите за поведение͕ те тр́бва да бъдат правилно разбрани от лицата͕ 
от̐оворни за т̵́ното прила̐ане͕ и да бъдат контролирани͘

ʤ̏тор͗ ʤ̹
̏ини ˋа̱д̵ари ;ʺ

онтиͿ ̏ h
ŶƐƉůĂƐŚ 
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Пре̨̪р̡̛̻

ˁ̨̪дел̦́е ̦̌ ̛̹̏̌́ ̡̨де̡̭ ̌̚ ̨̪̏еде̛̦е ̭ ̸̡̛̛̭̏ д̨̭т̸̶̛̛̌̏ ̛ ̨̪д̛̪̻̚л̛̦тел̛

ʫкипите ви тр́бва да сподел́т ва̹и́ кодекс за поведение с всички доставчици и подизпълнители͘ 
е˃ тр́бва ́сно да съоб̺́т͕ че този кодекс тр́бва да се спазва и е обвързва̺ със силата на до̐овор͘ 
е˃ тр́бва да провер́т дали всички подизпълнители прила̐ат добри практики и поддържат високи 

стандарти͕ вклྊчително в областите на пови̹ена комплексна проверка͕ представени в насто̺́ото 
ръководство͘

Пр̨̏едете ̨̍у̸е̛̦е ̌̚ ̛̹̏̌́ ̡̨де̡̭ ̦̌ ̨̪̏еде̛̦е

ʦа̹ите екипи тр́бва да обсъд́т етичните стандарти в кодекса на поведение с вътре̹ни́ персонал͕ 
доставчиците и подизпълнителите͕ за да провер́т дали те са правилно разбрани и прила̐ани͘ о˃ва 
може да стане чрез специално об̱чение за целта͕ съдържанието͕ изисквани́та и контрола на кодекса͘

ˀ̨̌̍тете ̨̪̭лед̨̏̌тел̨̦ ̭ д̨̭т̸̶̛̛̌̏те͕ ̌̚ д̌ ̪р̨̏ер̛те д̌л̛ ̭е ̭̪̌̏̌̚т 
̭т̦̌д̌рт̛те͘

˃р́бва да вклྊчите задължението за спазване на стандартите͕ посочени във ва̹и́ кодекс за 
поведение͕ в съ̺еств̱ва̺ите до̐овори с доставчици͘ ˁтандартите следва да бъдат част от процеса 
на предварителна квали̴икаци́ на новите доставчици͘ ˁлед това ва̹ите екипи тр́бва да работ́т с 
доставчиците и подизпълнителите си͕ за да провер́ват непрекъснато дали тези стандарти се спазват͘ 
о˃зи ан̐ажимент следва да над̵върл́ рамките на еднократните одитиϮϮ или проверки на м́сто͘ 

ʫкипите ви тр́бва да работ́т с доставчиците͕ за да им помо̐нат да изпълн́т всички изисквани́͘

ʥ̨рете ̭е ̭ д̡̛̭р̶̛̛̛̥̦̌́т̌ ̛ ̐̌р̦̌т̛р̜̌те ̭̪р̌̏едл̨̛̏ ̨т̨̦̹е̛̦е

ʫкипите ви тр́бва да извър̹ват всички де̜ности по надлежна проверка по начин͕ ко̜то е 
недискриминационен на всички етапи на тр̱довото правоотно̹ение͗ ̨т ̛̦̌̍р̦̌ет̨ ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л͕ 
̪ре̚ ̶ел̛́ ̪ер̨̛д ̦̌ р̨̌̍т̌ д̨ ̪р̡̛л̸̦̀̏̌ет̨ ̦̌ д̨̨̨̐̏р̌͘

˃р́бва да оси̱̐рите справедливо и равноправно представителство и ̱частие на работното м́сто 
за всички работници͕ вклྊчително разселени работници͕ работници от малцинствата͕ ̱́звими лица 
и исторически слабо представени ̐р̱пи͘ ʦа̹ето предпри́тие тр́бва да предприеме конкретни 
стъпки͕ за да ̐арантира безопасността и бла̐осъсто́нието на тези ̐р̱пи͕ както и равни́ им достъп до 
съ̺ите права и за̺ити като на останалите работници ;вж͘ ˀаздели͗ ʿол и приоб̺аване͕ ˁвобода на 
сдр̱жаване и ˀабота с неправителствени ор̐анизации и вън̹ни мрежи за подкрепаͿ͘

ʦа̹ето предпри́тие тр́бва да разпола̐а с процед̱ри͕ които да ̐арантират͕ че до̐оворите мо̐ат 
да бъдат прекратени само в съответствие с ̱слови́та в до̐овора͕ като се спазва принципът на 
недискриминаци́͘

ϮϮ �ŶƚŝͲ^ůĂǀĞƌǇ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů͕ ͣНедостатъците на социални́ одит͗ за̺о се н̱ждаем от ре̹ени͕́ ръководени от работниците͕͞  последно посетена на ϳ март ϮϬϮϯ ͕̐͘ достъпна на 
адрес͗ ŚƚƚƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘ĂŶƚŝƐůĂǀĞƌǇ͘ ŽƌŐͬƐŽĐŝĂůͲĂƵĚŝƚŝŶŐͲŝŶĂĚĞƋƵĂƚĞͲǁŚǇͲǁĞͲŶĞĞĚͲǁŽƌŬĞƌͲůĞĚͲƐŽůƵƚŝŽŶƐͬ͘

https://www.antislavery.org/social-auditing-inadequate-why-we-need-worker-led-solutions/
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ˀабота с неправителствени ор̐анизации и 
вън̹ни мрежи за подкрепа
Неправителствените ор̐анизации ;НʿʽͿ и местните сдр̱жени́ предостав́т ̹ирок спектър от 
̱сл̱̐и ʹ от ин̴ормаци́ до подкрепа за пси̵ичното здраве͘ е˃ разпола̐ат с експертен опит в ̹ирок 
спектър от области͕ вклྊчително тр̱дово право͕ молби за ̱бежи̺е͕ социално подпома̐ане͕ права на 
обез̺етени͕́ жили̺но настан́ване͕ пси̵оло̐ическа помо̺͕ здравеопазване͕ ̐рижи за деца͕ превод 
и об̱чение͘ ʽб̺ествените сл̱жби съ̺о мо̐ат да предостав́т съвети и подкрепа на разселените лица͘

е˃зи ор̐анизации мо̐ат да предостав́т под̵од̺́а ин̴ормаци́ за местни́ контекст͕ в ко̜то 
работите͕ и за вери̐ите за създаване на сто̜ност͘ а˃зи ин̴ормаци́ тр́бва да посл̱жи за 
пови̹аване на надлежната проверка и да ви позволи да окажете поͲдобра подкрепа на разселените 
работници͘ ʺожете съ̺о така да насочите работниците си към тези ор̐анизации за допълнителна 
подкрепа͕ ако е необ̵одимо͘

Пре̨̪р̡̛̻

П̌рт̨̦̽р̭т̨̏ ̭̻̭ ̭̪е̶̛̌л̛̛̚р̛̦̌ ̥е̭т̛̦ ʻПʽ ̛ ̛̦̌̚тере̨̛̭̦̏̌ ̭тр̛̦̌
ʦа̹и́т бизнес тр́бва да си партнира и да се конс̱лтира с местните заинтересовани страни͕ които 
работ́т за за̺ита на правата на разселените лица͘ ʦа̹ите екипи тр́бва да се конс̱лтират със 
съответните ор̐анизации͕ за да разберат рисковете͕ зас́̐а̺и ̱́звимите ̐р̱пи͕ като например 
работниците без док̱менти͕ вклྊчително пречките пред свободата на сдр̱жаване͕ и как да 
предотврат́т и намал́т тези рискове͘

ˁпециализираните ор̐анизации се различават в отделните страни͘ ˃р́бва да си партнирате с 
местни или ре̐ионални неправителствени ор̐анизации͕ които имат опит в областта на правата на 
разселените работници͕ правата на човека и прин̱дителни́ тр̱д͘ ˃р́бва да проверите дали те имат 
опит в предостав́нето на ̱сл̱̐и по недискриминационен начин на засе̐натите работници и дали 
прила̐ат ин̴ормиран от ̐ледна точка на травмата и ориентиран към човека под̵од͘

ˀ̌̚р̨̌̍т̦̏̌е ̦̌ ̪л̦̌ ̌̚ де̜̭т̛̏е ̭ те̛̚ ̛̦̌̚тере̨̛̭̦̏̌ ̭тр̛̦̌
ʦа̹ето предпри́тие тр́бва да из̐отви план за де̜ствие с подкрепата на тези ор̐анизации за 
предотврат́ване на зло̱потреби͕ раз̐леждане на жалби и оси̱̐р́ване на под̵од̺́и средства за 
за̺ита и подкрепа на работниците͕ които са станали жертва на зло̱потреби с тр̱да͘ о˃зи план за 
де̜ствие следва да бъде недискриминационен и да отчита особеностите на пола͕ като се обърне 
специално внимание на потенциалните и де̜ствителните възде̜стви́ вър̵̱ ̐р̱пите с поͲвисок риск 
от мар̐инализаци͕́ като например жените͕ ̵ората от расовите малцинства и ཋʧʥ˃ʰн ̵ората͘

ʦа̹и́т план за де̜ствие тр́бва да очертае основните процеси͕ които тр́бва да се следват͕ за да се 
оси̱̐ри достоен тр̱д за разселените лица͘ о˃̜ тр́бва да се съсредоточи вър̵̱ предотврат́ването 
на риска от експлоатаци́ и да съдържа подробности за това как да се реа̐ира е̴ективно на всички 
повди̐нати оплаквани́ или ̱становена потенциална експлоатаци́͘

ʰ̐̚р̙̌д̦̌е ̦̌ ̍̌̌̚ д̛̦̦̌ ̌̚ у̭лу̛̐те ̌̚ ̨̪д̡ре̪̌ ̛ ̸̨̦̭̦̌̏̌е ̦̌ р̭̌̚еле̛̦те 
р̨̌̍т̶̛̛̦ ̪р̛ ̦е̵̨̨̍д̨̛̥̭т

ˈората͕ разселени в рез̱лтат на кон̴ликт͕ често прежив́ват травми͘ ʫкипите ви тр́бва да работ́т 
с местни ор̐анизации за оси̱̐р́ване на пси̵оло̐ическа подкрепа͘ ˃р́бва да разпола̐ате с об̱чени 
специалисти͕ които да пома̐ат за иденти̴ициране на сл̱чаи на насилие и тормоз͕ основани на пола͕ 
и да предостав́т под̵од̺́а подкрепа͘
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ϰϭ

Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

ʯаклྊчение

ˀазселените работници са изложени на поͲвисок риск от експлоатаци́ и прин̱дителен тр̱д по мно̐о 
причини͕ вклྊчително тр̱дности и дискриминаци͕́ измамни и прин̱дителни практики за наемане на 
работа͕ езикови бариери͕ слаби социални мрежи и слабо познаване на тр̱довото законодателство в 
страните на местоназначение͘

ʦсички предпри́ти́ ʹ от марките͕ насочени към потребителите͕ до доставчиците от типа ͣбизнес 
към бизнес͞ ʹ имат от̐оворността да зачитат правата на човека на всички͕ които работ́т в те̵ните 
собствени стр̱кт̱ри и в те̵ните вери̐и за създаване на сто̜ност͘ ʽб̵ватът на де̜ностите по 
надлежна проверка на ва̹ето предпри́тие ̺е зависи от не̐ови́ размер и оперативен контекст͘ 
ʦъпреки това вина̐и има какво да направите͕ за да предотвратите и намалите риска от експлоатаци́ 
във ва̹ите де̜ности и вери̐и за създаване на сто̜ност͘

ངато миним̱м тр́бва да споделите тези насоки с екипите си и с доставчиците си и да определите 
ко̜ е от̐оворен за надлежната проверка във вс́ка област на риск͘ Насърчаваме ви да си партнирате 
с местни неправителствени ор̐анизации͕ асоциации и експерти в страните͕ в които работите вие 
и ва̹ите доставчици͕ за да определите конкретни рискови области и как на̜Ͳдобре да за̺итите 
работниците от експлоатаци́͘

ʿризоваваме ви да се позовавате на това ръководство͕ за да извър̹вате пови̹ена надлежна 
проверка във всички контексти͕ в които може да има ̐ол́м бро̜ разселени лица͕ като съ̺евременно 
не забрав́те͕ че под̵ одът на ва̹и́ бизнес към спазването на чове̹ките права на работниците ̺е 
бъде ̱никален за ва̹ите де̜ности и ва̹ите вери̐и за създаване на сто̜ност͘
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ϰϮ

Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

ʿриложение /͗ ʿравила за заетост във вс́ка от про̱чваните държави

ʦ таблицата поͲдол̱ са представени тр̱довите закони и права͕ които тр́бва да се спазват като миним̱м във вс́ка страна͘

П̨л̹̌ ˀу̛̥̻̦́ ʰт̌л̛́ ʥ̻л̐̌р̛́ ʺ̨лд̨̏̌ ʧер̛̥̦̌́

ʺ̛̛̦̥̌л̦̌ ̪̌̚л̌т̌23 ϯϬϭϬ W>E на месец ;ϲϯϬ �hZ ͬ ϱϰϴ 
'�WͿ͕ които ̺е бъдат ̱величени на 
ϯϰϵϬ W>E от ϭ ́н̱ари ϮϬϮϯ ̐͘ и ϯϲϬϬ 
W>E от ϭ ྊли ϮϬϮϯ ̐͘

ϱϭϱ͕ϯϬ �hZ на месец͕ ϲ ϭϴϰ �hZ на 
̐одина

Н́ма законо̱становен миним̱м͘ 
ʦъпреки това сл̱жителите имат 
право да пол̱чават заплата͕ 
съответства̺а на качеството и 
количеството на т̵́ната работа͘ 
˃́ тр́бва да бъде достатъчна͕ за 
да ̐арантира достоен начин на 
живот͘ о˃ва право може да бъде 
̱пражнено по съдебен ред͘ ˁъдът 
често взема предвид минималната 
заплата͕ определена в национални́ 
колективен тр̱дов до̐овор за 
сектора͕ дори ако този до̐овор не 
об̵ва̺а сл̱жител́͘

ϯ͕ϵϮ лв͘ на час ;Ϯ �hZͿ͕ ϲϱϬ лв͘ на 
месец ;ϯϯϮ͕ϱϬ �hZͿ

ϰ ϬϬϬ D�> на месец ;около ϮϬϬ �hZͿ ϭϮ �hZ на час ;от ϭ октомври ϮϬϮϮ ̐͘Ϳ

ʺ̡̛̭̥̌̌ле̦ ̍р̨̜ 
р̨̌̍т̛̦ ̸̨̭̌̏е 
̭ед̸̨̛̥̦

ϴ часа на ден и ϰϬ часа на седмица
Не повече от ϭϱϬ часа извънреден 
тр̱д за календарна ̐одина ;ко̜то 
тр́бва да бъде заплатен на ϭϱϬй 
или ϮϬϬй от основната заплата за 
но̺ни часове͕ недел́ и о̴ициални 
празнициͿ͘

ϰϴ часа седмично ϭϯ часа на ден и ϰϬ часа на седмица ϰϴ часа седмично ϰϬ часа седмично͕ като не 
надви̹ава ϭϬ часа на ден͘ ʯа 
н́кои кате̐ории сл̱жители се 
̱станов́ва намалено работно 
време в зависимост от възрастта͕ 
здравословното състо́ние͕ 
̱слови́та на тр̱д и др̱̐и 
обсто́телства͕ в съответствие с 
приложимото законодателство и 
индивид̱ални́ тр̱дов до̐овор͘ 
Например͕ намаленото седмично 
работно време е ϯϱ часа за тези͕ 
които работ́т при ̱слови͕́ които 
правителството признава за 
вредни͘
ʰзвънредни́т тр̱д ;по искане на 
работодател́Ϳ е о̐раничен до ϭϮϬ 
часа ̐оди̹но͘ 

ʦ об̺и́ сл̱ча̜ това са ϴ часа на 
ден и ϰϴ часа на седмица͕ но в 
изклྊчителни сл̱чаи се доп̱скат 
ϭϬ часа работа на ден и ϲϬ часа на 
седмица͘

Пр̨̌̏ ̦̌ ̨̐д̛̹е̦ 
̨т̪у̡̭

ϮϬ дни ̐оди̹ен отп̱ск плྊс 
о̴ициални празници͘ ˁл̱жителите 
мо̐ат да ползват четири от тези 
почивни дни без предварително 
одобрение͕ като ̱ведом́т за това в 
съответни́ ден͘
ˁл̱жител́т не може да за̱̐би 
правото си на ̐оди̹ен отп̱ск

ϮϬ дни ϰ седмици ̐оди̹но ;въпреки че 
колективните тр̱дови до̐овори 
мо̐ат да бъдат поͲбла̐осклонниͿ

ϮϬ дни ʽбикновено Ϯϴ дни͕ от които 
ϭϰ дни тр́бва да се ползват 
последователно

ϮϬ платени дни при ϱͲдневна 
работна седмица
ˀаботодателите не са длъжни да 
предостав́т платен отп̱ск на 
сл̱жителите през първите ϲ месеца 
от заетостта им͘

Ϯϯ ʦсички конвертирани́ на вал̱ти са приблизителни и са извър̹ени през октомври ϮϬϮϮ ̐͘
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ϰϯ

Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

П̨л̹̌ ˀу̛̥̻̦́ ʰт̌л̛́ ʥ̻л̐̌р̛́ ʺ̨лд̨̏̌ ʧер̛̥̦̌́

Пр̨̌̏ ̦̌ ̨т̪у̡̭ ̨̪ 
̨̍ле̭т

ϯϯ дни ̐оди̹но͕ платими в размер 
на ϴϬй от средната заплата

ˁлед изтичането на ϯϯ дни͕ 
дъл̐осрочни́т отп̱ск по болест 
може да се ползва до ϭϴϮ дни в 
̐одината͕ като се изпла̺а на ϴϬй 
от средната заплата ;но се изпла̺а 
от ʪържавната сл̱жба за социално 
оси̱̐р́ванеͿ͘

ʯа да ползват отп̱ск по болест͕ 
работниците тр́бва да пол̱чат 
медицинско ̱достоверение͘

ˀаботодател́т е длъжен да плати 
за първите ϱ дни от отп̱ска͘ 
ʽстаналата част от отп̱ска се 
покрива от държавната здравна 
система͘
ʥолничните са в размер на ϳϱй 
от средни́ месечен до̵од за 
пред̵одните ϲ месеца ;ʰзвънредна 
наредба ζ ϭϱϴͬϮϬϬϱͿ͘

ϯ дни платен отп̱ск͕ след което 
сл̱жител́т има право да пол̱чава 
социалнооси̱̐рително обез̺етение 
за болест за не повече от ϭϴϬ дни 
вс́ка ̐одина͘

ϯ дни в размер на ϳϬй от заплатата͕ 
след което работникът има право на 
обез̺етение от ϴϬͲϵϬй от заплатата 
за о̺е ϭϴ месеца ;при ̱словие че е 
работил повече от ϲ месецаͿ͘

ϱ дни платен отп̱ск͕ след което 
работникът има право на 
социалнооси̱̐рителни пла̺ани́͘

ʤко работникът е бил нает 
през четирите седмици преди 
забол́ването си͕ то̜ има право на 
обез̺етение за болест в размер на 
ϭϬϬй от заплатата си за период до 
ϲ седмици͘
ʯа да ползват отп̱ск по болест͕ 
работниците тр́бва да пол̱чат 
медицинско ̱достоверение͘

Пр̨̌̏ ̦̌ ̨т̪у̡̭ ̌̚ 
̐лед̦̌е ̦̌ дете

ཋицата͕ наети за повече от ϲ 
месеца͕ мо̐ат да ползват до ϯϲ 
месеца отп̱ск за ̐ледане на дете 
;докато детето навър̹и ϲ ̐одиниͿ͘ 
ʪържавата изпла̺а родителска 
помо̺ в размер на ϰϬϬ W>E ;ϵϯ �hZͿ 
на месец за първите Ϯϰ месеца͕ ако 
до̵одът на домакинството е под 
определен пра ̐͘
ˀодителите съ̺о така имат право 
на държавна ͣпомо̺ за ̐ледане͞ в 
размер на ϴϬй от средни́ до̵од за 
период от ϭϰ до ϲϬ дни͕ ако останат 
вкъ̺и͕ за да се ̐рижат за болно 
дете или дете с ̱вреждани́͘

ʦ съответствие с директива на ʫˁ в 
момента в парламента се раз̐лежда 
законопроект ϯϳϴͬϮϬϮϮ͕ с ко̜то се 
въвежда платен от работодател́ 
отп̱ск за пола̐ане на ̐рижи ;ϱ 
работни дни ̐оди̹ноͿ͘ 

ʧрижи за деца ;ко̐ато детето е 
медицински освидетелствано като 
болноͿ͗ Нео̐раничен неплатен 
отп̱ск до навър̹ване на 
три̐оди̹на възраст на детето ;или 
̹ест̐оди̹на възраст в сл̱ча̜ на 
осиновено детеͿ и ϱ дни ̐оди̹но 
след това до навър̹ване на ϴ 
̐одини на детето ;или ϭϮ ̐одини в 
сл̱ча̜ на осиновено детеͿ͘
ʧрижи за възрастен с ̱вреждане или 
̵ронично забол́ване͗ до Ϯ ̐одини 
неплатен отп̱ск͕ ко̜то може да се 
ползва през цели́ тр̱дов живот͘ 
е˃зи болно̐ледачи имат право и на 

социалнооси̱̐рително обез̺етение 
в размер на ϭϬϬй от нормалната 
заплата ;до законо̱становени́ 
максим̱мͿ͘
ʧрижи за съпр̱̐ͬсъпр̱̐а или близък 
роднина с тежко ̱вреждане͗ ϯ дни 
платен отп̱ск на месец

ʧрижи за деца͗ ϲϬ дни платен отп̱ск 
̐оди̹но
ʧрижи за възрастни͗ ϭϬ дни платен 
отп̱ск ̐оди̹но

Не е приложимо ངраткосрочно͗ до ϭϬ дни неплатен 
отп̱ск
ʪъл̐осрочно͗ до ϲ месеца пълен или 
частичен отп̱ск
ʽтп̱скът за пола̐ане на ̐рижи може 
да се ползва само веднъж за едно 
и съ̺о лице͕ което се н̱ждае от 
̐рижи͘

Пр̨̌̏ ̦̌ ̨т̪у̡̭ ̨̪ 
̸̛̥̜̦̭̌т̨̏

ϮϬ седмици отп̱ск по ма̜чинство 
;със задължителен миним̱м от ϭϰ 
седмици за ма̜катаͿ͕ последван от 
до ϯϮ седмици родителски отп̱ск 
;ко̜то може да бъде разпределен 
межд̱ двамата родителиͿ͘ ངо̐ато 
сл̱жителите ползват само отп̱ск 
по ма̜чинство͕ но не и отп̱ск за 
от̐леждане на дете͕ те пол̱чават 
ϭϬϬй запла̺ане за периода на 
отп̱ска по ма̜чинство͘ ངо̐ато те 
ползват едновременно отп̱ск по 
ма̜чинство и родителски отп̱ск͕ имат 
право на ϴϬй за цели́ период на 
отп̱ск по ма̜чинство и родителски 
отп̱ск или на ϭϬϬй за цели́ период 
на отп̱ск по ма̜чинство и първите 
ϲ седмици от родителски́ отп̱ск 
и ϲϬй след това͘ ʺа̜ката може 
да избере предпочитаната от не́ 
с̵ема на пла̺ане͘

ϭϮϲ дни отп̱ск в размер на ϴϱй 
от средни́ им до̵од ;запла̺а се 
от Национални́ ̴онд за социално 
оси̱̐р́ванеͿ͘
ˁл̱жителите имат право на това 
само ако са пла̺али минималната 
здравнооси̱̐рителна вноска за 
поне ϭ месец през пред̵одните ϭϮ 
месеца͘

ϱ месеца платен отп̱ск в размер на 
ϴϬй от заплатата и Ϯ платени часа 
на ден за ̵ранене на детето през 
първата ̐одина от живота м̱͘
ʽтп̱скът͕ платен в поͲнисък размер 
от ϯϬ й͕ може да се ползва от всеки 
от родителите в продължение на 
ϲ месеца͕ докато детето навър̹и 
три̐оди̹на възраст͕ с изклྊчение 
на държавните сл̱жители͕ които 
мо̐ат да пол̱чават ϭϬϬ й от 
заплатата си͘

ϰϭϬ дни͕ платени в размер на 
ϵϬй от заплатата от Националната 
здравнооси̱̐рителна каса͘ ཋицата 
тр́бва да са работили поне ϭϮ 
месеца преди да изл́зат в отп̱ск по 
ма̜чинство͘

ϳϬ дни преди очакваната дата на 
раждане и ϱϲ дни след раждането͘ 
ˁлед като отп̱скът по ма̜чинство 
приклྊчи͕ всеки от родителите 
или роднините͕ които се ̐рижат 
за детето͕ има право на частично 
платен отп̱ск за ̐ледане на дете 
до навър̹ване на три̐оди̹на 
възраст͘ 

ʺа̜ката има право на отп̱ск 
по ма̜чинство през ϲ седмици 
преди раждането и ϴ седмици 
след не̐о͘ ˁрокът се ̱величава до 
ϭϮ седмици след раждането͕ ако 
бебетоͬбебетата са недоносени͕ 
мно̐одетни или с ̱вреждани́͘
ʺа̜ката може да избере да не 
ползва отп̱ск преди раждането͘ 
ʦъпреки това т́ тр́бва да вземе 
отп̱ск след раждането͘ 
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ʺ̛̛̦̥̌ле̦ ̭р̨̡ 
̦̌ ̪ред̛̏̚е̭т̛е ̌̚ 
̪ре̡р̌т̦́̏̌е

ϯ дни при наемане на работа 
за на̜Ͳмалко Ϯ седмици на 
изпитателен срок
ϭ седмица при наемане на работа 
за на̜Ͳмалко Ϯ седмици на 
изпитателен срок
Ϯ седмици͕ ако сл̱жител́т е 
работил поͲмалко от ϲ месеца
ϭ месец͕ ако сл̱жител́т е работил 
поне ϲ месеца
ϯ месеца͕ ако сл̱жител́т е работил 
поне ϯ ̐одини
ΎΎˁроковете за предизвестие мо̐ат 
да бъдат ̱дължени само в полза на 
сл̱жител́

ϮϬ работни дни за работодател́ или 
ϭϱ календарни дни за работника

от ϭϱ дни до ϲ месеца в зависимост 
от продължителността на сл̱жбата͕ 
длъжността и стажа
ˋесто се определ́т от колективните 
тр̱дови до̐овори͘

ϯϬ дни ϯϬ дни в повечето сл̱чаи͕ Ϯ месеца 
в сл̱ча̜ на съкра̺ение или ϭϰ дни͕ 
ако сл̱жител́т подаде оставка͘

ˁл̱жителите тр́бва да подадат 
предизвестие на̜Ͳмалко ϰ седмици 
преди ϭϱͲто или последно число на 
следва̺и́ месец͘
ˁрокът на предизвестието͕ което 
работодател́т тр́бва да даде͕ 
зависи от продължителността на 
тр̱дови́ до̐овор͗

• ˁ̣ед Ϯ ̐одини͗ ϭ месец 
предиз̏естие͖

• ˁ̣ед ϱ ̐одини͗ Ϯ месеца 
предиз̏естие͖

• ˁ̣ед ϴ ̐одини͗ ϯ месеца 
предиз̏естие͖

• ˁ̣ед ϭϬ ̐одини͗ ϰ месеца 
предиз̏естие͖

• ˁ̣ед ϭϮ ̐одини͗ ϱ месеца 
предиз̏естие͖

• ˁ̣ед ϭϱ ̐одини͗ ϲ месеца 
предиз̏естие͖

• ˁ̣ед ϮϬ ̐одини͗ ϳ месеца 
предиз̏естие͘

ˁрокът на предизвестието за 
прекрат́ване на до̐овора може да 
изтече само на последни́ ден от 
месеца ;или͕ за лица в изпитателен 
срок͕ на ϭϱͲто число от месецаͿ͘ 
ʤко преди кра́ на месеца не е 
подадено достатъчно предизвестие͕ 
тр̱довото правоотно̹ение на 
лицата се прекрат́ва в кра́ на 
следва̺и́ месец͘ 

ʯ̛̺̌т̌ ̭ре̺у 
̦е̭̪р̌̏едл̨̛̏ 
у̨̏л̦е̛̦е (т.е. може 
ли работодателят 
да прекрати 
договора по каквато 
и да е причина или 
причината трябва да 
е справедлива?)

ʿрекрат́ването може да бъде 
само по основателни или 
оправдани причини͕ като например 
неправомерно поведение на 
сл̱жител́ или съкра̺ение͘

ʿрекрат́ването може да бъде 
само поради неправомерно 
поведение͕ ̴изическа или ̱мствена 
неспособност͕ про̴есионална 
неадекватност͕ арест на сл̱жител́ 
или съкра̺ение͘ 
ཋицата имат определени права при 
прекрат́ване на тр̱дови́ до̐овор͕ 
например да бъдат ин̴ормирани 
за свободни работни места и да се 
възползват от справедлив процес͘ 

ʿрекрат́ването може да бъде 
само по основателна причина͕ 
вклྊчително съкра̺ение͕ 
дъл̐осрочно забол́ване и 
поведение на сл̱жител́͘
ʯа да се възползват от за̺итата 
сре̺̱ несправедливо ̱волнение͕ 
сл̱жителите тр́бва да са 
преминали изпитателни́ срок͘

ʿрекрат́ването може да бъде 
само на справедливи основани͕́ 
вклྊчително съкра̺ение͘

ʿрекрат́ването може да бъде 
само по причина͕ вклྊчително 
съкра̺ение и дисциплинарни 
нар̱̹ени́͘

ʯаконът за неправомерното 
̱волнение посочва основателни 
причини за ̱волнение͘ е˃ вклྊчват 
причини͕ свързани с поведението 
на сл̱жител́ ;напр͘ посто́нен 
отказ да работи или обидни 
коментариͿ͕ или причини͕ свързани 
с личността ;напр͘ чести кратки 
периоди на болест или дъл̐осрочно 
забол́ване͕ ло̹о представ́не или 
пристраст́ванеͿ͘ о˃ва се отнас́ за 
компании с повече от ϭϬ сл̱жители͘ 
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Пр̨̌̏ ̦̌ ̨̍е̺̚ете̛̦е 
̪р̛ ̡̭̻р̺̌е̛̦е

ʦ сл̱ча̜ на колективно съкра̺ение 
;т͘е͘ ко̐ато в рамките на ϯϬ дни 
са съкратени миним̱м ϭϬͲϯϬ 
сл̱жители в зависимост от размера 
на работодател́Ϳ͕ сл̱жителите имат 
право на ϭͲϯ месечни обез̺етени́ 
при съкра̺ение͘
ʦъзна̐раждението за съкра̺ение е 
о̐раничено до ϭϱ пъти минималната 
месечна заплата͘ 

Не съ̺еств̱ва законо̱становено 
обез̺етение при прекрат́ване 
на тр̱довото правоотно̹ение͕ но 
сл̱жител́т може да има право на 
обез̺етение при прекрат́ване 
на тр̱довото правоотно̹ение 
съ̐ласно индивид̱ални́ си 
тр̱дов до̐овор или приложими́ 
колективен тр̱дов до̐овор͘

Н́ма ̱величено обез̺етение при 
съкра̺ение͘ ʦъпреки това тр́бва 
да се спазва стро̐а процед̱ра за 
съкра̺ени́͘

ϭ месечна заплата ʤко сл̱жителите са работили за 
работодател́ повече от една 
̐одина͕ те имат право на ϭ 
седмична заплата за вс́ка ̐одина 
работа͕ като минималната заплата е 
поне ϭ месец͘

Н́ма задължително обез̺етение 
при съкра̺ение͕ но обез̺етението 
може да бъде до̐оворено с 
работнически́ съвет͘
ˀаботодателите и работниците 
прав́т вноски във ̴онда 
за социално оси̱̐р́ване за 
безработица на работника͘ 
ʽбез̺етени́та͕ които пол̱чава 
работникът͕ завис́т от до̵одите м̱ 
през последни́ месец на работа͘

Пр̨̌̏ ̦̌ ̪е̛̦̭́ 
(т.е. налага 
ли страната 
задължителни 
пенсионни плащания 
от работодателите 
към работниците?)

ϭϵ͕Ϯϱй от до̵ода͕ пла̺ани поравно 
от работодател́ и работника на 
месечна база͘
ˁъ̺еств̱ват и доброволни 
частни пенсионни с̵еми͕ в които 
работодателите тр́бва да внас́т 
ϭ͕ϱͲϰй от до̵ода͕ а сл̱жителите 
ʹ ϮͲϱй͘

ˀ̱мъни́ има сложна пенсионна 
система͕ вклྊчва̺а задължителни 
вноски както в държавни͕ така и в 
частни пенсионни ̴ондове͘
ˁл̱жителите са основните 
платци в тези пенсионни с̵еми͘ 
ˀаботодателите обаче съ̺о пла̺ат 
ϰͲϴй в държавни́ пенсионен ̴онд͕ 
ако в предпри́тието им има ло̹и 
или рискови ̱слови́ на тр̱д͘

ʯадължителна вноска в размер на 
ϯϯй от бр̱тната заплата͕ като ϵй се 
пла̺ат от сл̱жител́͘

ϱй от вноската за социално 
оси̱̐р́ване тр́бва да отиват за 
пенси́͘

ʿенси́та в ʧермани́ не се изпла̺а 
автоматично на сл̱жителите͘ ʯа да 
бъде одобрен͕ сл̱жител́т тр́бва 
да подаде молба и да представи 
док̱менти͘
ʰ работниците͕ и работодателите 
допринас́т за държавната пенси́ 
чрез социалнооси̱̐рителна вноска͕ 
ко́то се ̱държа автоматично от 
заплатата на работника и се допълва 
от работодател́͘ ˁамосто́телно 
заетите лица н́мат право на 
държавна пенси́ и не са задължени 
да прав́т вноски в не́͘ 

ʰ̡̛̛̭̦̏̌́̚ ̌̚ 
̚др̌̏е ̛ ̍е̨̨̪̭̦̭̌̚т 
̦̌ р̨̌̍т̨̦т̨ 
̥̭́т̨ (т.е. има ли 
законодателство, 
което изисква от 
работодателя да 
поддържа определени 
стандарти за здраве 
и безопасност на 
работното място?)

ʪа͕ има законодателство͕ което 
определ́ правата за спазване 
на стандартите за здраве и 
безопасност на работното м́сто͘

ˀаботодателите са длъжни да 
оцен́ват рисковете за здравето и 
безопасността на работното м́сто 
и да ̐и према̵ват или свеждат до 
миним̱м͘

ˀаботодателите имат различни 
задължени͕́ свързани със здравето 
и безопасността͕ вклྊчително да 
приемат правила͕ да провеждат 
здравни пре̐леди͕ да провеждат 
об̱чение͕ да оси̱̐р́ват 
обор̱дване за безопасност и да се 
конс̱лтират с работниците͘

ˀаботодателите са от̐оворни 
за оси̱̐р́ване на здравето и 
безопасността на сл̱жителите͘

ʯакон за здравето и 
безопасността на работното м́сто 
;�ƌďĞŝƚƐƐĐŚƵƚǌŐĞƐĞƚǌͿ
ˀаботодателите имат об̺о 
задължение да предприемат 
необ̵одимите мерки за 
безопасност на тр̱да͘ е˃ тр́бва 
да провер́ват дали мерките са 
е̴ективни и͕ ако е необ̵одимо͕ да 
̐и адаптират към промен̺́ите се 
обсто́телства͘

П̨д̦̌̏̌е ̦̌ ̛̭̦̐̌л̛ 
̌̚ ̦еред̨̦̭т̛ 
(т.е. позволява 
ли страната на 
служителите 
да разкриват 
нередности 
от страна на 
работодателя си пред 
правителствен или 
квазиправителствен 
орган без страх от 
последствия?)

Не съ̺еств̱ва об̺о 
законодателство͕ което да об̵ва̺а 
си̐налите за нередности͕ но във 
̴инансови́ сектор има н́кои 
за̺итни ме̵анизми за подаване на 
си̐нали за нередности͘

ʿрез декември ϮϬϮϮ ̐͘ влиза в 
сила закон͕ ко̜то съдържа об̺а 
за̺ита за лицата͕ подава̺и си̐нали 
за нередности͕ вклྊчително 
анонимност
о˃ва е отражение на ʪирективата 

на ʫˁ за подаване на си̐нали за 
нередности͕ ко́то за̺итава лицата͕ 
подава̺и си̐нали за нередности͕ и 
нала̐а на ре̱̐лираните др̱жества 
задължени́ за създаване на 
вътре̹ни канали за подаване на 
си̐нали за нередности͘

ˁъ̺еств̱ва ц́лостна за̺ита 
за лицата͕ подава̺и си̐нали за 
нередности͘

ʿонасто̺́ем н́ма закони за 
подаване на си̐нали за нередности͘

ˁъ̺еств̱ват минимални за̺ити за 
подаване на си̐нали за нередности͘ 

ʯаконодателството за подаване на 
си̐нали за нередности в ʧермани́ 
все о̺е е слабо в сравнение с 
ʪирективата на ʫˁ͘
Национални разпоредби за за̺ита 
на лицата͕ подава̺и си̐нали за 
нередности͕ съ̺еств̱ват само в 
сектора на ̴инансовите ̱сл̱̐и и за 
за̺ита на тър̐овските та̜ни͘
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Дру̛̐ ʤко работодател́т иска да промени 
̱слови́та на тр̱д по начин͕ ко̜то 
би вло̹ил запла̺ането или 
̱слови́та на тр̱д͕ то̜ тр́бва да 
отправи предизвестие ;съ̺ото като 
при прекрат́ване на тр̱довото 
правоотно̹ениеͿ и да обоснове 
тези промени с основателна бизнес 
причина͘
ʿоͲдобри минимални ̱слови́ от 
посочените поͲ̐оре мо̐ат да бъдат 
вклྊчени в колективен тр̱дов 
до̐овор͕ об̵ва̺а̺ работодател́ 
или отрасъла͘

ʤдминистративни и законодателни 
пречки͗
ʦ ˀ̱мъни́ има сложна и недостъпна 
квали̴икационна рамка͕ ко́то се 
основава изц́ло на ̴ормалното 
образование͘ ʯа да пол̱чат работа͕ 
за ко́то се изисква определено 
ниво на ̴ормално образование͕ 
търсе̺ите работа тр́бва да 
представ́т док̱менти͕ доказва̺и͕ 
че са завър̹или необ̵одимото 
ниво͘
ʥез съответните док̱менти 
бежанците често тр́бва да 
пол̱чат квали̴икаци́та си отново 
в приема̺ата страна͕ което 
отнема мно̐о време и има само 
административна цел͘
ʽт сл̱жителите се изисква да 
̐овор́т и четат на р̱мънски 
език͕ дори ако работата им не ̐о 
изисква сама по себе си͕ тъ̜ като 
задължителните ̴ормалности като 
противопожарна безопасност и 
инстр̱ктажи за безопасност на 
работното м́сто се провеждат на 
р̱мънски език͘ е˃зи законодателни 
пречки мо̐ат да бъдат преодолени͕ 
ако при из̐отв́нето на законите 
се вземат предвид всички͕ които 
са засе̐нати от тези разпоредби͘ 
Например͕ законодателството може 
да позволи съответните док̱менти 
за безопасност да бъдат преведени 
на родни́ език на работника͘
ˀ̱мънското законодателство не 
позвол́ва на лекари от страни 
извън ʫˁ͕ ˌве̜цари́ или 
ʫвропе̜ското икономическо 
пространство да практик̱ват ;дори 
ако са завър̹или медицинското 
си образование в ˀ̱мъни́Ϳ͕ освен 
ако не склྊчат брак с р̱мънски 
̐ражданин или не пол̱чат 
посто́нно пребиваване͘

ʤко сл̱жител бъде ̱волнен по 
каквато и да е причина͕ то̜ има 
право на обез̺етение ;̐оди̹ната 
м̱ заплата͕ разделена на ϭϯ͕ϱͿ͘

ˁл̱жителите͕ които са работили 
за даден работодател повече от ϭ 
̐одина͕ имат право на обез̺етение 
в размер на ϭ седмична заплата за 
вс́ка ̐одина работа͘
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ʿриложение //͗ ˀечник
˃̻р̭е̦е ̦̌ у̍е̛̙̺е͗ ཋице͕ което е подало молба за ̱бежи̺е в страна͕ различна от не̐овата͕ на 
основание преследване͘

ˁтр̦̌̌ ̦̌ ̪р̵̨̨̛̚д͗ ˁтраната͕ в ко́то работникът ми̐рант е роден или е имал обича̜но 
местопребиваване преди да ми̐рира͘

Д̻л̨̨̐̏ р̨̭̍т̨̏͗ ངо̐ато човек е прин̱ден да работи͕ за да изплати дъл ̐͘

Д̻р̙̌̏̌ ̦̌ ̥е̭т̸̨̦̦̌̌̚е̛̦е͗ ʪържавата͕ в ко́то ми̐рантът работи и пребивава временно или 
посто́нно͕ но ко́то не е страната м̱ на произ̵од͘

ˀ̭̌̚еле̨̦ л̶̛е͗ ཋице͕ което е прин̱дено да изб́̐а или да нап̱сне дома си поради кон̴ликт͕ 
насилие͕ нар̱̹аване на чове̹ките права или бедствие ;природно или причинено от човекаͿ͘

̡̨̥̪ле̡̭̦̌ ̪р̨̏ер̡̌ ̦̌ ̪р̌̏̌т̌ ̦̌ ̸̨̏е̡̌͗ ངато част от надлежната проверка компаниите следва 
да иденти̴ицират͕ оцен́ват͕ предотврат́ват͕ смекчават и отчитат потенциални и де̜ствителни 
отрицателни възде̜стви́ вър̵̱ правата на човека в своите операции и вери̐и за създаване на 
сто̜ност͘ ʦажното е͕ че този процес на надлежна проверка се ̴ок̱сира вър̵̱ рисковете͕ свързани с 
̵ората͕ а не с бизнеса͘

ʯ̛̭̌ле̦̌ ̡̨̥̪ле̡̭̦̌ ̪р̨̏ер̡̌ ̦̌ ̪р̌̏̌т̌ ̦̌ ̸̨̏е̡̌͗ ʽсобено в областите с висок риск͕ 
вклྊчително в засе̐натите от кон̴ликти ра̜они͕ компаниите следва да извър̹ват засилена 
верси́ на надлежна проверка на правата на човека͕ не само по отно̹ение на де̜ствителното или 
потенциалното им възде̜ствие вър̵̱ правата на човека͕ но и по отно̹ение на де̜ствителното 
или потенциалното им възде̜ствие вър̵̱ кон̴ликтите͘ ˃́ е пропорционална на риска͕ поͲсложна и 
разработена в зависимост от контекста͘

ʦ̻тре̨̹̦ р̭̌̚еле̨̦ л̶̛е͗ ཋице͕ което е прин̱дено да изб́̐а или да нап̱сне дома си поради 
кон̴ликт͕ насилие͕ нар̱̹аване на чове̹ките права или природни или причинени от човека 
бедстви͕́ но не е прес́кло межд̱народна ̐раница͘

ˀ̨̌̍т̡̛̦ ̛̥̐р̦̌т͗ ཋице͕ което ми̐рира в др̱̐а част на страната си или през межд̱народни ̐раници 
с цел работа͘ о˃ва движение може да бъде сезонно͕ кръ̐ово͕ временно или посто́нно͘

ˁ̻̏ре̥е̨̦̦ р̨̭̍т̨̏͗ ངо̐ато даден човек е експлоатиран от др̱̐и ̵ора с цел лична или тър̐овска 
из̐ода͘ Независимо дали са измамени͕ прин̱дени или насилвани͕ те ̱̐б́т свободата си͘ о˃ва 
вклྊчва͕ но не се о̐раничава до тра̴ик на ̵ора и прин̱дителен тр̱д͕ вклྊчително дъл̐ово робство͘

˃̡̛̭̌ ̌̚ ̛̦̌̍р̦̌е ̦̌ ̪ер̨̭̦̌л͗ а˃кси или раз̵оди͕ пла̺ани от търсе̺ите работа лица по време 
на процеса на наемане на работа͕ за да си оси̱̐р́т работа͘ На работниците нико̐а не тр́бва да се 
начисл́ват такси или свързани с т̵́ раз̵оди за наемането им͘

ʥе̙̦̌е̶͗ ཋице͕ на което е предоставено ̱бежи̺е поради преследване съ̐ласно ངонвенци́та на 
ʽʽН за бежанците от ϭϵϱϭ ̐͘

˃р̛̦̌̚т̦̌ д̻р̙̌̏̌͗ ʪържава͕ през ко́то ми̐рантът преминава͕ но ко́то не е не̐овата страна на 
произ̵од или на заминаване͕ за да дости̐не местоназначението си͘

ˀ̨̌̍т̡̛̦ ̍е̚ д̨̡у̥е̦т̛͗ ཋице͕ което работи в държава͕ на ко́то не е ̐ражданин͕ без да притежава 
необ̵одимата виза͘

ʦер̛̐̌ ̌̚ ̭̻̚д̦̌̏̌е ̦̌ ̭т̨̨̜̦̭т͗ ʦери̐ата за създаване на сто̜ност се състои от всички 
взаимосвързани де̜ности͕ необ̵одими за доставката на стоки и ̱сл̱̐и ʹ от добива на с̱ровини до 
продажбата на потребителите͘ ʦери̐ата за създаване на сто̜ност на дадено предпри́тие вклྊчва 
всички с̱бекти͕ с които то има преки или непреки бизнес отно̹ени́ и които͗ аͿ достав́т прод̱кти 
или ̱сл̱̐и͕ които допринас́т за собствените прод̱кти или ̱сл̱̐и на предпри́тието͕ или бͿ пол̱чават 
прод̱кти или ̱сл̱̐и от не̐о͘Ϯϰ

Ϯϰ ˀъководни принципи на ʽʽН͕ ͣʦери̐а за създаване на сто̜ност͕͞  достъпно на ϳ март ϮϬϮϯ ͕̐͘ достъпно на͗ ŚƚƚƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘ƵŶŐƉƌĞƉŽƌƚŝŶŐ͘ŽƌŐͬŐůŽƐƐĂƌǇͬǀĂůƵĞͲĐŚĂŝŶͬ͘

https://www.ungpreporting.org/glossary/value-chain/
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Надлежна проверка за правата на човека относно рисковете от съвременно робство за разселени работници ʽ̍р̌т̨̦ ̡̻̥ 
̭̻д̻р̛̙̦̌ет̨

ʿриложение ///͗ ʽр̐анизации͕ с които са 
проведени конс̱лтации при из̐отв́нето 
на насто̺́ото ръководство

��W�Z�͕ ˀ̱мъни́

ʤсоциаци́ ʤним̱с͕ ʥъл̐ари́

�ƌďĞŝƚ ƵŶĚ >ĞďĞŶ͕ ʧермани́

�^K^ 

�ĂŶ zŝŶŐ͕ ʧермани́

ˀес̱рсен център за бизнес и чове̹ки права

Ğ>ŝďĞƌĂƌĞ͕ ˀ̱мъни́

&ĂŝƌĞ /ŶƚĞŐƌĂƚŝŽŶ͕ ʧермани́

,ŽŵŽ &ĂďĞƌ͕  ʿол̹а

<K<͕ ʧермани́

>Ă ^ƚƌĂĚĂ /ŶƚĞƌŶĂƚŝŽŶĂů 

Национална а̐енци́ по заетостта͕ ʺолдова

KŶ ƚŚĞ ZŽĂĚ͕ ʰтали́

ʿолски инстит̱т за правата на човека и бизнеса

а˃т́на ˇомина͕ >Ă ^ƚƌĂĚĂ DŽůĚŽǀĂ
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